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は じめに

「ア ン グ ロ サ ク ソ ン 時 代 以 後,書 き 言 葉 と し て 英 語 を 定 期 的 に 使 用 した 最 初

の 王(thefirstm・narcht・usewrittenEnglishregularlysinceAngl・-Saxon

ti録ll)」 と言 わ れた ヘ ン リー5世(HenryV)の 治 世 は,残 念 なが ら短 命 に終

わ った(1413-22)が,英 語 通 信 文 に対 す る彼 の影 響 力 は非 常 に大 き く,英 国 で

の 英 語 通 信 文 は,1425年 を 轍 と し(2/,以 後 急 増 し た.事 実,パ ス ト ン

(Pa、t。n)家,ス トナ ー(St・ner)家 セ リー(Cely)家,プ ラ ンプ トン(Plumpt・n)

家 な どの15世 紀 の書 簡 集 に 見 られ るよ うに,英 語 で 書か れ た通 信 文 は,特 定 の

上 流 階級 の人 だ けで はな く,当 時 の新 興 階級 の商 人 まで普 及 し,実 生活(ビ ジネ

ス)の 場 で も広 く使 用 され る よ うにな った。もちろん 当時 の こと故,公 的 な通信

文 と私 的 な もの と の区 別 は な く,内 容 の 公 私 混 同 は普 通 で あ っ た。 家 族[夫

(父),妻(母),息 子(兄 ・弟),娘(姉 ・妹)]や 親戚 に宛 て た ものや恋 人(愛 人)
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に宛 て た ラ ブ レターは,純 然 た る私 的通 信 文 といえ るが
,そ れ以 外 の外 部 の人

(時 には同 じ仕事 に携わ っている親族)に 宛 て た公 的 な性 格 の 強 い もの は
,た とえ

内 容 が ビジ ネ スに関す る もの で あ って も 健康 問 題 や身 の回 りの変 化 な ど私 的

な 事柄 が 加 味 され るの が一 般 的 で あ った
.そ の ため 当時 の発 瀦 は,一 定 の書

式 や規 則 を餓 して書 くので はな く,自 分 の思 い を心 に浮 か ん で くるま まに 自

由 に,冗 長 に書 くのが普 通 で あ った。

しか し,筆 者 は前 稿 で,当 時 の ビジ ネス レター と思 われ る もの を検討 したが
,

意 外 に も(ビ ジネス)レ ター と してのi .性(規 則性)が 見 られ 兜.こ れ は,初 期

の通 信 文 が 当時 の専 門家[写 字 生(scribe)
,書 記(scrivener)]の 手 に よ るた あ

と思 われ る。 そ の結 果,通 信 文 が社 会階 層 の上 の方 か ら徐 々 に下 の方 に広 ま る

にっ れ て も,ほ とん どの人 が専 門家 の書 いた ものを尊 重 した
。 当時 す で に,事

務管 理 の重要 性 が認 識 されて いたか ど うか不 確 か で あ るが
,通 信 文 の発 信(受

信)に 際 し,写 し(コ ピー)を フ ァイ ルす る こと も職 務 の ひ とつ で あ
った。事 務

関 係 者 は,必 要 時 に はそ の フ ァイル を参考 に し,書 式 や表 現 な どを まね たの は

当然 だ と推 定 され る。

や が て英 語通 信 文 が広 く使 用 され るよ うに な るにっ れ
,通 信 文 の 書 き方 は,

特 定 の人(上 流階級や専門家)の 財産(知 識)と して フ ァイル に保 管 され た ま まで

は い られ な くな った。 当然 そ れ らの技 術 を必 要 とす る人 々が増 え る につ れ
,そ

の技 術 吸 収 の た め の需要 は高 ま り,印 刷技 術 の 発達 と活字 文 化 の浸 透 と共 に,

(英文)レ ターの 書 き方 にっ いて のハ ウ ッウ もの9い わ ゆ るマ ニ ュア ルが求 め ら

れ た の は自然 の成 り行 きで あ ろ う。

しか しなが ら,英 語 で書 か れ た レターマ ニ ュ アル の出現 まで
,英 語通 信文 が

普及 し始 め た時(1425年)か ら約X50年 待 た な けれ ば な らなか った
。その 間,発

瀦 は ラテ 庸 傭 のマニ ユアルを参考に し窪.彼 らは レタ吻 作成 に際 し

て・少 な くと も外 国 語 の知 識[ラ テ ン語(仏 語)か ら英 語 に転換]が 必 要 で あ
っ

た。 この よ うな経 緯 か ら,実 際 の英 文 レターが,ラ テ ン語 あ る いは仏語 通 信 文

の影 響 を受 けた の は明 らかで あ る。 初 期 の英 文 レ ター マ ニ ュ アル も,外 国 語 で

書 か れ た同 種 の 本 の 翻 訳 や 文 章 の 引用 は あ た り前 の こ と とな って い る
。 例 え
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ば,最 初 の英 文 レターマ ニ ュア ル を出 版 した フル ウ ッ ド(WilliamFulwood)は,

仏 語 の もの を英語 に翻訳 した とされ て い る。ま た彼 に続 いた フ レ ミング(Abra-

hamFleming)は,モ デ ル レ ター と して ラテ ン語 の レ ター を翻訳,引 用 して い

る。

マ ニ ュア ルの 内容 に関す る独創 性(オ リジナ リティ)に つ い て種 々異 論(非 難)

は あ ろ うが,16世 紀後 半 に な って英 文 レ ター マ ニ ュア ルが 出現 した こ とは・英

語 通信 文 のelｺ'的 普 及(大 衆化)に 大 き く貢 献 した こ とは言 うまで もな い・出版

され た5冊 の うち3冊 は特 に人 気 が高 く,再 版 も数度 に及 ん だ。 マ ニ ュアル の

寿 命 は約50年 間 に わ た り,そ の影 響 力 は17世 紀半 ば近 くまで 持続 した(表1

参照)。

本稿 で は,初 期 の英 文 レターマ ニ ュアル の解読 を試 み,当 時 の通 信 文 の書 き

方 や書 式 ・ス タイル の特徴 を明 らか に した い・ 各 マ ニ ュア ル砒 較 が 容易 にな

る よ うに,主 に通 信 文 の書 き方 につ い て の説 明 に関 す る部 分 を1部 理 論 編 と

し,ビ ジネ ス レター の例 文 を示 して あ る部 分 を2部 実践 編 と し,そ れ ぞれ検 討

す る。

1部 理論編 レターマニュアルの構成 と内容について

1-1レ タ ー マ ニ ュ ア ル の 概 要

16世 紀 に 出 版 さ れ た英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル は 以 下 の 通 りで あ る。

1.WilliamFulwood,TheEnimieofldlenesse(1568-1621)

II.AbrahamFleming,APanoplieofEpistles(1576)

皿.AngelDay,TheEnglishSecretary(1586-1635)

N.JohnBrowne,TheMarchantsAvizo(1589-1640)

V.JohnHoskins,Directionsforspeechandstyle(?15990r?1600)

これ らを 出 版 の 時 期 に 合 わ せ て 表 に示 す と以 下 の よ う に な る。

表 で わ か る よ うに,マ ニ ュ ア ル に対 す る需 要 は高 く,60年 代 か ら17世 紀 初

め ま で ほ ぼ10年 ご と に新 しい マ ニ ュ ア ル が 発 行 さ れ て い る。 こ こで はaこ れ ら

の マ ニ ュ ア ル が ど の よ うな 意 図 で,ま た ど の よ う な 内 容 で 出 版 さ れ た の か を 明
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表1)zs世 紀 に出版 され た英文 レター マニ 瓢アル

1.TheEnimieof

Idlenesse

H・ ノ1PanopCieOゾ

pastles

皿.TheEngCゴsh

Secretary

IV.TheMerchants

Avizo

V.Directionsfor

speechandstyle

*一 一一一

?1599(?1600)

*-

162

一一 一_

is35

1650

らか に したい。

幸 い に も当 時 の本 の形 式 上 の特 色 の た め に,本 の表題(タ イ トル)な らびに付

記 され た副 題(サ ブタイ トル)を 一 見 した だ けで,そ の本 の 内容 が わ か るよ うに

細 か く表 示 して あ る。 また序 章 と もい うべ き読 者 へ の訴 え は
,作 者 の意 図 が容

易 に読 み 取 れ る。 そ こで まず,本 の表題 ・副 題 を引用 しその構 成 を
,そ して序

章 か ら著 者 の意 図 を探 る。そ の上 で,本 論 と もい うべ き具体 的 な教 え(指 示)の

内容 を検 討 す る。

1構 成 と 内 容

LWilliamFulwood ,The」Eη 吻 ∫θoゾ 、厄1¢πθss2(1568-1621)

英 語 で 書 か れ た レ タ ー マ ニ ュ ア ル と し て は 最 初 の 本 で あ る が
,残 念 な が ら著

者 の オ リ ジ ナ ル で は な い ・ お そ ら くLestileetmanieredecomp。ser
,dicier,et

escriretoutesorted'epistres
,・ulettresmissiues,広 傭 ραγ吻 ・nsequeautre-

meet,averepitomedelap・ ゴ繊 α伽 加 ゆSθ(傭 版)の 翻 訳 と思 わ れ2
。

1-1表 題 ・副題

本 書 の表 紙 の記載 は以 下 の通 りで あ る。
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TheEnimieofIdlenesse

Teachingthemanerandstilehowtoendite,compose,andwriteall

sortsofEpistlesandLetters:aswellbyanswer,asotherwise.

DevidedintofoureBokes,nolessplesauntthanprofitable.

SetforthinEnglishbyWilliamFulwoodMarchant,&c.

TheContenteshereofappereintheTableatthelatterendeofthe

Booke.

AnEnimietoldlenesse,AfreedtoExercise:T3ypractiseofthepru-

dentpen,Loeherebeforethineeyes.

こ の 表 題 ・副 題 か ら読 み 取 れ る こ と は,

1本 書 は,通 信 文 の 書 き 方 の 方 法 と ス タ イ ル を 教 え る こ と を 目 的 と す る。

(Teachingthemanerandstile...,asotherwise)

2本 書 は,4部 構 成 で あ る 。

{DeridedintofoureBokes,)

3本 書 の 教 え は,有 益 か つ 楽 しみ な が ら学 ぶ こ と が で き る 。

(nolesspleasantthanprofitable)

4本 書 は,英 語 で 書 か れ て い る。

{SetforthinEnglish)

5本 書 は,賢 明 な ペ ン(書 き 方)の 訓 練 を 通 して 学 習 に 親 し む(怠 惰 を敵 と

し,学 習 を友 とす る)こ と を 意 図 す る 。

(AnEnimietoldlenesse,...beforethineeyes.}

な ど,本 書 の 特 徴 が 明 ら か で あ る 。

1-2序 章(TothereasonableReader)

著 者 は 本 論 に 入 る前 に,読 者 に 対 し,本 書 の 対 象 は 初 心 者(theignorant)で

あ り,こ の 技 術(レ タ ー の 書 き方)を 習 得 す る こ と は メ リ ッ トで あ る,と 次 の よ

う に 述 べ て い る 。

「熟 練 者 は,あ ま り 教 師 を 必 要 と し な い 。 教 え を 必 要 と し て い る の は,未 熟

な 学 生 で あ る 。 そ の た め,私 の 意 図 は,初 心 者 が レ タ ー を 書 く の に 最 も役
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立 つ で あ ろ う 規 則 や 教 え を こ の 本 で 呈 示 す る こ と で あ り
,こ の よ う な 指 示

は,有 益 か っ 必 要 で あ る 。」

ThecunningClarkehathsmallneedeofateacher
.ltistheunskilful)

scholerthatwantethinstructions
.Mineonelyintenttherforeatthis

Instantistoplacedownesuchprecepts
,andsetforthsuchinstruc-

bons,asmaydinmineopinion)bestservetoedifiethei
gnorant:and

thosenotunprofitable ,butverynedful.

ま た 著 者 は,本 書 の 表 題 の 由 来 と 構 成(「 書 簡 な らび に レ ター の 作 成 に必 要 な指 示

と例 か ら成 り 立っ 」)に 触 れ な が ら
,

Ihaveintituled,TheEnimieofldlenesse .ltconsistethchieflyupon

sundrienecessarieinstructions&exarriles
,fortheinditingandcom-

posingofepistles&letters,whichtitlelhavethoughtconvenientto

beaddedthereunto ,

レ タ ー の 効 用 を ,次 の よ う に 説 明 して い る 。

「本 書 は,商 取 引 に お い て 重 要 か つ 緊 急 を 要 す る 場 合 に
,非 常 に 役 立 っ 。 ま

た 学 習 に 適 し た 貴 重 な 青 春 の 時 を 無 為 に 過 ご しが ち な 怠 惰 な 時 に も活 用 で

き る。 そ の よ う な 暇 な 時 に ・ 自 分 の 友 達 に す て き な 楽 し い 思 い っ き を
,ど

の よ う に ペ ン で 伝 え る か を 教 え る
。 こ の ペ ンの 効 果 的 な 使 用 に よ っ て,友

情 は 深 ま り,貴 重 な 体 験 が 得 ら れ る 。 結 果 的 に は
,楽 し み と利 益 を も た ら

す こ と に な る 。」

forthatnotonly ,whenweightiebusinessandurgentaffairsrequire
,it

maystandtheeingoodsteade:butalsoatidletimes
,whenopportu-

ninepermitteth,fortheavoidingofidlenesse{thecapitaleni
mietoal

goodexercise,&commonconsumerofyouth ,)thisworketeacheththeein

whatsortethoumaist(lsayatsuchvacanttimes)takethy
pennein

handandgratifiethyfriendwithsomepretieorpleasant
conceite

wherebythoushaltnotonelyobteineathishanderthemorefri
end-

shippe,butalsopurchasetothyselfthemoreexperience
,which
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consequentlywillturnebothtothypleasureandprofite.

卜3通 信 文 に関 す る教 え

1通 信 文 に つ い て

著 者 は,「 書 簡 も し くは レ ター と は い っ た い何 な の か(whatanEpistle・r

Letteris)」,と い う問 い か け に 対 し,

「書 簡 も し く は レ タ ー は,お 互 い に離 れ て い る者 同 士 が あ た か も 目 の前 に

い る か の よ う に,自 分 の考 え を 明 らか に した 文 書 に ほ か な らな い 」

AnEpistlethereforeorletterisnothingelse,butadeclaration,by

Writingofthemindesofsuchasbeeabsent,oneofthemtoanother,

evenasth。ughtheywerepresent:(PP・1-一 一一2)

と臓 づ け て い る.そ して レ タ ー は訣 して 目新 し い もの で は な く・ 人 類 の 創

造(creati。n。fman)と ほ ぼ 同 時 に発 生 した と翻1し て い る・ そ れ1ま ・ 「最 初 の

書 簡 は メ ン フ ィ 姉(CittieMenphis)で 発 見 さ れ た 」 こ と・「エ ジ プ ト人1ま 書 く

こ と が 行 わ れ る は る か 以 前 に 数 字(figures),も の の 特 徴(Characters)や 形

(shapes)を 用 い て 意 思 の 伝 達 を行 っ て い た」 こ と な ど・ 歴 史 的 事 実 か ら明 らか

で あ る。 ま た レ タ ー の効 用 と して,遠 隔 者 同 士 の交 流 に よ って,

「レ タ ー は,お 互 い が 遠 くに離 れ て い る場 合 で も・あ た か も友 人 同 士 が談 笑

した り,楽 しい 時 を過 ご した か の よ う に一 已・と心 の 触 れ 合 い か ら生 じ る喜

び を もた らす 」

wemaynotforgetthesingulardelectationofmindethatweeoften

possessethereby,inthepleasantdiscousingwithourfriends,andasit

wereintheenjoyingoftheircompany,andpresence,evenatsuch

timeaswhentheybefarredistantfromus,(p.3)

こ と を あ げ て い る。

2通 信 文 の書 き方 につ い ての教 え

2-1レ ターの分 類
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発 賭 受 儲 の 関 係 鍾 視 し・瀦 鵬 こ,レ タ受 儲 の 社 会 馳 位(階

級)臆 識 して 書 く こ と 働 め て い る
.そ れr儲 の 視 点 か ら,

111(Emper・ur)
・王(King)y君 主(Prince)な ど ,上 賭(superi。ur)

に対 す る レ ター の場 合 ,

2商 人(Merchant)
・ 普 通 の 人(市 民)(Burgess ,Cittizen)な ど,同 等 者

(equaDに 対 す る レ タ ー一の 場 合
,

3使 用 人(servant) ・労 鯖(1ab・urer)な どa下 儲(inferi。ur)1こ 対 す る

レ タ ー の 場 合,

に 分 け て い る・ ま た 縮 は
・ レ タ ー 内 容 に よ る分 類 を 試 み

y教 訓 の(D。ctrine)

レ タ 「2礪 の(Mirth)レ タ ー一
,3厳 粛 な(Gravity)レ タ ー な ど

,3分 類 して

い る。

2-2レ タ ー の構城

(1)付 属 的 構 成 要 素

本 文 を 除 い た ・ レ タ ー を 轍 す る もの と して3っ の嘲(挨 拶
,署 名,宛 名)カi

取 り上 げ られ て い る・ これ らの囎 に つ し・て 著 者 は
,細 か い指 示 と例 を 分 力、り

や す く示 して い る・ 騨 に ま と め る と以 下 の よ う1こな る
。

1挨 拶(salutati・n・rrec・mmendati。n)

発 信 者 の 意 図 に 応 じた激 の ス タ イ ル
,麹 が 考 え られ る(例 はな し)。

2署 名(superscription・?subscription)

一 上 位 者 に対 す る場 合[用 紙 の 下 の 右 側
(rightside)に 書 く]:

ByyourmosthumbleandobedientSon
,orservant,&c.

Yourstocommand ,&c.

一 同 等 者 に 対 す る場 合[用 紙 の 真 ん 中(
middest)に 書 く]:

Byyourfaithfullfriendforever
,&C,

Yoursassured ,&c.

一 下 位 者 に 対 す る場 合[用 紙 の左 側(
1efthand)に 書 く]:

Byyours,&c.

3宛 名(superscription)[封 印 され た裏 面(back
side)に 書 く1
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一 上 位 者 に 対 す る場 合:

相 手 に 粉 敬 意(h・n・urandreverence)臓 し な が ら・ 名 前 ・ 住 所

(dwellingplace),地 位(役 職)を 書 く.相 手f'う た め の 修 飾 語 は ・ 最 上

級 か,比 鰍 が 望 ま い ・.例 え ばs"m・sthigh"・"m・stmighty∵ 「ight

honourable","mostredoubted","mostroyall","mostworthy","most

renowned"な ど で あ る 。

宛 名 の 例 と し て 以 下 の 通 り で あ る 。

TotheKingourSoveraigneLord,

ToourReverendfatherinGodtheBishopof,&c.,

TothehighandmightyLord,myLordof,&c.,

TomyLordof,&c.,

一 同 等 者 に 対 す る 場 合:

相 手 を 敬 う の は 上 位 者 の 場 合 と 同 様 で あ る が ・ こ こ で は や や 親 し み(fa騨

miliarreverence)を も っ て 書 く.修 飾 語 は 原 級 や 比 較 級 と し・最 上 級 は ま

れ で あ る.例 え ば,・wise∵sage","h・n・rable∵w・rshipful1"・"dis-

creet","renowned"な ど で あ る 。

宛 名 の 例 と し て 以 下 の 通 り で あ る 。

Totherightworshipfullsuchaone,MarchantandCitizenof

London,

Tohismostassured(ortruily)friendsuchaone,&c.,

一 下 位 者 に 対 す る場 合:

こち らの意 図 を 十 分 理 解 して も ら う た め に,簡 潔 ・単純(simplicity)に

す る。 ま た,目 上 の 人 に対 す る"You"自 分 よ り低 い 身 分 の 人 に対 す る

"Thou"な ど
,呼 び か け の違 い に 気 を つ け る。

宛 名 の例 と して 以 下 の 通 りで あ る。

TohislovingSonsuchaone,

Tohistrullyservantsuchaone,&c,

② 本文 につ いて
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本 文 の 書 き方 に つ い て も非 常 に細 か し・説 明 が な され て い る
.こ こ で も溌 信

者 と受 瀦 と の 関 係 鍾 視 し 熔 き 方 を 鋤 てG・ る
.上 賭 と し て 聖 儲

(Spi「itualty)洞 等 者 と して 友 人 の 例 を あ げ
,さ ら 畷 も書 き にG、 醐 者

(enemy)へ の例 も取 り上 げ て い る
。

1聖 職 者 の 場 合:

神(GOD)と 呼 ば れ る ほ ど高 い地 位 な の で
,粉 鰍 す る.し か し理 由 も

な しに 過 度 償 賛 した り
・ お世 辞 轄 う必 要 は な い.基 本 的 に は 湘 手

の 気 持 ち を 害 しな い よ う に
・騨(rashly),無 分 別 に(unadvisedly)書 力、

な い よ う に気 を っ け れ ば よ い
。

2友 人 の 場 合:

内 容 が 楽 し い も の(delectable)な の で
,長 くて も短 くて も よ い 。

3敵 の 場 合1

騰 し た 憾 論 に な り や す い の で・ な る べ く簡 潔 に(brief)か つ 臆 周

到 に(circumspect)書 く。

(3)表 現 に つ い て

こ こ で は潟 分 の 伝 え た い こ と を 相 手 に誤 解 さ れ な い よ う に と
い う視/1¥、

ら,

1自 分 の 知 識 能 力(capacity)以 上 の もの を 書 い て は い け な
い 。

2風 変 わ りな(strange)
・ 未 知 の(unkn・wn)表 現 で 書 い て は い け な い

。

な ど・ 自分 の 説 力(表 動)の 鯛 内 で 書 くよ う に謝 て い る
.書 く た め の原

則(principle)「 鰭 の 護1ま ・ 一 般 的 か っ 親 しみ の あ る 護 で あ る(thebest

languagethatmaybeeisthec・mm・nandfa
miliarspeech)」 を肝 に 鍛

,あ ま り

搬 的 で な い洞 り く ど い 獺(rareanddiffusedPhrases)
rラ テ ン語 か ら引 用

さ れ た(衝 学 的)用 語(lnkeh・netearmes)
,卑 し い,野 蛮 な 用 語(basetermesand

ba「ba「ous)な ど の 表 現 を避 け る よ う に戒 め て い る
.そ して 瀦 は,「 何 事 に も中

庸 を 保 つ ほ ど礼 儀 正 しい もの は な い(thereisn・thingm・red
ecentthant。keepa

meanelnanthinges .)」,ま た 「二 っ の 川 の 間 を 泳 ぐ こ と ほ ど確 実 な もの は な い

(nothingmoresurethentoswimmebetweentwoRiver
s:Naminmedioconsistit
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(s}

漁 朗 な ど格言 を引 用 し,普 通 に,そ して確実 に書 く ことを強調 してG'る ・

HAbrahamFleming,APan・plieofEpistles(1576)

∬-1表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 は 以 下 の よ う に 記 述 し て あ る。

APanoplieofEpistles,

Or,alookingGiassefortheunlearned.

Containingaperfectplattformeofinditinglettersofallsorts,to

personsofalestatesanddegrees,aswelloursuperiours,asalsoour

equallsandinferiours:usedofthebestandtheeloquentestRhetori-

clansthathavelivedinallages,andhaveBeenefamousinthat

facultie.

GatheredandtranslatedoutofLatineintoEnglish,byAbraham

Fleming.

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

1本 書 は,初 心 者 の た め の 虎 の 巻 で あ る 。

(alookingGlassefortheunlearned.)

2轄 の 教 え は,受 取 人 の 身 分(上 儲 ・同 等 者 ・F位 者)に 応 じ た ・ あ ら ゆ

る 種 類 の レ タ ー の 書 き 方 に っ い て の 完 全 な 基 礎 を 示 す こ と で あ る 。

(aperfectplattformeofinditingletters...andinferiours.)

3本 書 の 説 明 は,著 名 な 修 辞 学 者 か ら の 引 用 で あ る。

(usedofthebestandtheeloquentestRhetoricians...thatfacultie.)

4本 書 の 例 文 は,ラ テ ン語 か ら英 語 に 翻 訳 し た も の で あ る。

(GatheredandtranslatedoutofLatineintoEnglish.)

な ど,本 書 の 特 徴 が 明 ら か で あ る 。

II_2序 章(TotheLearnedandunlearnedReader)

著 者 は,本 書 の対 象 と な る読 都2つ に分 け て 考 え て い る・ ひ とつ は専 門 家
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(lea「nedReader)を 齪 し た 場 合 と
・ も う ひ と つ は 初 心 者(theunlearned)を 想

定 し た 場 合 で あ る・ ま ず 粉 蜘 識 と 判 断 力 を 持
っ た 専 門 家 に 対 して

,

「私 は ・ 余 暇 の 活 用 の た め に 読 ん だ り
・ 楽 しみ な が ら精 赫 る た め に

,本 書

醒 示 す る ・ な ぜ な ら・ 学 ぶ こ と の 退 贋1さ は ,楽 し み の 要 素 が ま ざ る こ と

に よ っ て 轍 さ れ る と い う こ と を 船 自 身 の
y;か ら学 ん だ か ら で あ る.」

Loe,learnedReader
,whosemindeisbeautifiedwiththeamiabl

e

iuellesofknowledge
,andjudgement ,totheelpresentthisPanodieofP

Epistles,toreadeforthyrecreation
,andperuseatthypleasure:forI

amtaughtbyexperienceofmySeife
,thatthetediousnesseofstudie

,
istobeassuagedwithsomeintermin

glingofdelight,

と 読 書 の 楽 しみ を 強 調 して い る
.同 様 に,初 心 者 に 対 し て は

,

「私 は ・理 鱗 妨 げ る 醐 者 や 轍 と も い う べ き 鞠 に 備 え た り

,ま 撫 知

に 対 抗 す る た め に 腰 な 手 段(守 るべ き武 器)と し て
,轄 を 提 供 す る.」

Totheunlearnedldoelikewiseofferit
,assufficientfurnituretoacme

andenablethemagainstignoraunce
,theadversarieandsworne

enimieofunderstanding

と ・轄 の 教 え の 腰 性 を 説 い て い る
.本 書 は 高 っ の メ リ ッ ト(ad。ublebene -

fite)・ す な わ ち 専 門 家 に は 楽 しみ(pl
easuret・thelearned)を

,そ して 初 鰭1こ

は 有 益 性(pr・Fitet・theunlearned)を も た ら す
。

sothat,#'romthecommunicatingofthi
snecessarielabour ,adouble

benefitedothspring:namely
,pleasureandprofite:pleasuretothe

learned,whomiflhadnotmadepartaker
softhesame ,lhadspewed

myselfeincurious:andprofitetotheunl
earned,towhomiflhad

deniedthefruiteofthismytravels
,theymightwellthinkeandtake

metobehatefullandenuious .

ま た 説 明 を わ か り や す くす る た め に
・ レ タ 例 を ぶ・ん だ ん に 活 用 して い る

。

そ の レ タ ー 例 文 に っ い て ,

「医 都 ・賭 曙 さ れ た い ろ い ろ な 病 気 を 治 す た め に
,い ろ い ろ 蠣 類 の
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薬 を 使 う の と 同 じ よ う に,あ な た は ・ さ ま ざ ま な 人 々 に 正 式 に 書 く た め に ・

多 くの 先 例 や 例 文 を 利 用 で き る.そ れ ら の 例 文 は 泊 舶 身 が 篠 した の

で は な く,あ ら ゆ る 時 代 に 優 れ た 人 々 か ら活 用 さ れ ・ 名 声 を 得 ・ 決 し て 人

の 言臆 か ら消 え る こ と の な い,最 も 優 れ 雌 弁 な 修 辞 学 者 の ・ 輻 で 上 品

な 文 体 の も の か ら 引 用 さ れ て い る 」

Sothat,asthePhysician,toNealemanyandsundriemaladies,where-

withhisweakepatientsareinfected,usethmanyandsundriesortesof

medicines:inlikemanner,towriteformallytopersonsdiversin

degree,thouhasteherereadytoservethyturne,manypresidentsand

examples,notbrochedinthesellerofmyneownebraine,butdrawne

。ut。fthem。stpureandclearef・unteines・fthefinestandeloquent-

estRhetoricians,thathavelivedandflourishedinallages,evenfrom

theveriefirst,thatwonnefamebythatnoblefacultie,totheTaste

whosenamesforthesamecause,shallneverweareoutofmemorie.

と調 している.瀦 は,轄 の対象 力a初心者 と輔 家で あ り・ しか も多 くの

レター例が 自分 の創造 ではな く著 名 な修辞緒 か らの引用で あることを恥 じ

ることな く,む しろ誇 らしげにうた ってい る。

II-3通 信 文 に 関 す る教 え(AnEpit・meofPrecepts)

本 書 は注 人(Maister)と そ の 弟 子(Sch・ler)と の 対 話(質 疑 応答)(D'alogue)

に よ り,初 学 者(theign。raunt)が 容 易 に,レ タ ー 曙 き 方 を 学 べ る よ うにL夫

して あ る。

1通 信 文 に つ い て

「舗 あ る い は レ ター と は何 ぞ や(WhatisanEpistle・rletter?)」 と問 うL'

に 対 し,弟 子 は,

「舗 あ る い は レ ター はrる 不 儲 と他 の 不 在 者 間 の一 陶 話 し合 い(協

議),も し く は情 報 伝 達(コ ミュニケー シ ョン)で あ る」

AnEpistleorletterisakindofconferenceorcommunication,ofone
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thatisabsent ,withanotherthatisnopresent
,

と ・ レ タ ー の 定 義 を 明 らか に し て い る
。

2通 信 文 の 書 き 方 に つ い て の 教 え

2-1レ タ ー の 分 類

「レ タ ー 蠣 類 に っ い て 説 明 せ よ(Givemeeth
esundriekindes.fEpistles?)」

と い う 主 人 の 問 い か け に 対 し
,弟 子 は,

1説 明 の た め の(演 示 的)(dem・nstrative)レ タ ー
,

2説 得 の た め の(suasorie(=suasive))レ タ ー
,

3司 法 に 関 す る(司 法 的)(juduciall( =judicial))レ タ ー
り

の;sを あ げ て い る
・ さ ら に そ れ ぞ れ の 例 と して ,1の 「賞 賛(c。mmenda-

Lion)」 ・「非 難(dispraise)」 の 場 合
,2の 「奨 励(persuading)」 ,「 諌 止(disuading)」

の 場 合3の 「舗(accusing)J
,「 弁 護(defending)」 のAな ど を 取 り 上 げ て

い るQ

2-2レ タ ー の 構 成

q)付 属 的 構 成 要 素

本 文 を 除 い た レ タ ー の 轍 要 素 と し て
,2つ の 項 目 ㈱,宛 名)を 取 り上 げ て

い る ・ 特 に 宛 名 に つ い て は 浸 信 者 の 地 位 に 応 じ
て 使 用 す べ き修 飾 語 を 細 力、く

例 示 して い る。

1挨 拶(greeting)

Graceandpeacefromgodthefather&
c.(SPaule)

fioPub.Lentulusfrendlycommendations
.(Cicero)

TohisfrendP ・Priscuscurte・usgreetings .(Plinie)

2宛 名(superscriptions)

相 手 に よ っ て ふ さ わ し い 用 語 を 使 用 す る
。

1)君 主 宛(princes)の 場 合:

CefaralwayesAugustus ,M・stvict・ri。usKing
,

RightpuissantPrince
,MostgratiousQueene

,

RightrenowinedDuke
,RighthonourableEarle

,
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Rightworshipful)Knight,&c.

2)行 政 長 官(magistrats)・ 官 僚(。fficers)宛 の 場 合:

MostcircumspectConsul,MostexcellentSenatour,

MostprudentCensor,MostmagnificentAedil,

MostuprightJudge,MostskilfullPretor,&c.

以 下 の 例 は,受 信 者 に ふ さ わ し い 修 飾 語 を 示 し て あ る 。

3)専 門 職(professoursofSciences)宛 の 場 合:

聖 職 者(Divines):Grave,Sincere,Learned,Deuout,

Religious,Perfect,Holy,Singular,Bic.

修 辞 学 者(Rhetoricians)=Eloquent,Famous,Learned,

Cunning,&c.

詩 人(Poetes):Sacred,Heavenly,Excellent・Peerelesse,

Notable,&c.

法 律 家(Lawyers):Skilful,Cunning,Learned,Wise,

Singular,&c.

論 理 学 者(Logicians):Subtile,Wittie,Learned,Famous,

Excellent,&c.

一 医 者(Physicians):Cunning,Singular,Honest,Faithful,

Approuved,&c.

4)姻 戚(affinittie)・ 血 縁 関 係(consanguinitie)宛 の 場 合=

一 父(Father):Welbeloved ,Reverend,Rightgood,&c.

一 母(Mother):Mostloving,Carefull,Naturall,Tender,&c.

一 兄 弟(Brotherandsister):Beloved,Deere,Good,&C.

一 親 類(Unkle
,aunt,&c):Welbe1・ved,W・rshipfull,reverend,&C.

一 妻(Wife)IMostdeere ,Loving,Sweet,Comfortable,&c.

一 息 子(Sonne ,?Rinsernan,Partener,Companion):Beloved,&c.

5)(貴 族)夫 人(?Barroness/goodancientwomen)宛 の 場 合:

Honest,Dertuous,Noble,Matchlesse,
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)8
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Modest,Sober,Wise ,Discrete,&c.

(未 婚)女 性(Maidens)宛 の 場 合:

Faire,Wellfavoured
,Beautiful,Shamefast,Amiable

,

Wellnourtured,Chaste
,Unspotted,True,unstayned

,&c.

若 者(Youngmen)宛 の 場 合:

Honest,Sober,Ofgood&greathope
,

Liketoprovewell ,Wittie,Generous,&e.

軍 人(Souldi。urs)宛 の 場 合:

Valliant,Hardie,Manfull
,Venturous,Cunning,Conquerous

,

Worthie,&c.

職 人(熟 練T:)(Craftermen/men。foccupations)宛 の 場 合:

Painefull,Perfect,Approved
,Skillfull,Excellent,

Cunning,Fine,Singular
,&c.

皿【AngelDay,TheEηgあs乃Secretary(1586-1635)

皿 一1表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 の 記 述 は 以 下 の 通 り で あ る 。

THEENGLISHSECRETARY ,

ORMethodeofwritingofEpistlesandLetters=

WITHAdeclarationofsuchTropes
,Figures,andSchemes,aseither

vsuallyorforornamentsakearethereinrequired
.

AlsothepartsandofficeofaSecretarie .

Decidedintotwobooties
,

Nownewlyreuisedandinmanypartscorrectedandamended

ByAngelDay.

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

1本 書 は,書 簡 や レ タ ー の 書 き 方(方 法)を 教 え る た め の も の で あ る
。

(MethodeofWritingEpistlesandLetters:}
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2本 書 は,修 辞 学 上 の 種 々 の こ っ た 表 現(言 葉 の あ や,比 喩 文 彩)な ど を 示

し て い る 。

(WITHAdeclarationofsuchTropes,Figuresand...thereinrequired)

3本 書 は,2部 構 成 で あ る 。

(Deuidedintotwobookes,)

くわ

と,本 書 の特 徴 が示 され て い る。

皿一2序 章

本 書 で は読 者 へ の説 明 とな る序章 はな く,い きな り本 論[1章(Chap.1)]の

説 明 とな って い る。 あえ て著者 は,本 書 の対 象者 に触 れ て い ない が・恐 ら くこ

の表題 が示 す よ うに,種 々 の事務 作 業 に携 わ る秘書(secretary)を 想 定 して い る

もの と思 わ れ る。

皿 一3通 信 文 に 関 す る 教 え

1通 信 文 に つ い て

「秘 書 」 と い う 特 定 の 職 業 の 人 を 対 象 と して い る た め,通 信 文 に つ い て の 詳 細

な 説 明 は な く,そ の 定 義 と し て,

「書 簡 は,一 般 的 に 呼 ば れ る レ タ ー で,そ の 役 割 か ら不 在 者 の 意 思 を 伝 え る

も の,い わ ゆ る 不 在 者 の 親 し い ス ピ ー チ と 呼 ば れ る 。つ ま り必 要 な 場 合 に,

そ の 中 で 言 い た い こ と(心 の 中 に浮 か ん だ こ と)す べ て を 明 ら か に す る 」

AnEpistletherefore,isthatwhichusuallyweinourvulgar,doe

tearmeaLetter,andfortherespectesthereofiscalledthemessenger,

orfamiliarspeachoftheabsent,forthatthereinisdiscoveredwhatso-

everthemindewishethinsuchcasestohavedelivered.(p.1

ま た,「 あ る 不 在 の 友 人 か ら他 の 友 人 へ の 親 しみ の あ る 相 互 の 話 し合 い(the

familiarandmutualltalkeofoneabsentfriendetoanotherl)」 と,述 べ て い る ・

2通 信 文 の 書 き方 に つ い て の 教 え

2-1レ タ ー の 分 類
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レ タ ー 分 類(ThetaxonomyofDay'sCs)Letters)

D8mon5fm伽 θ'8惚r3

撫 鵬 灘 鰍1ξ £ε篇 麟lathing(3e号)
3・Vituperaヒ ・he司isprai$e。fapers・n

,deed,。rthing(1e.9.)

Deliberativeletters

1・H。rat。nトad繍gandc。unseling(3e
.9.)

2・Dehoratorie-di53uading(1e
.9、)

3・Swa5。hトsimilart。ab。ve(2e .9.)

1聯 灘 ご 臨 鵬pl蜜:離e謙 ξ欝 ・砦Iliberative

6騰 畿 撫 臨:ll認塊雛 §　

;:罫1離㌫ 糖 搬1難 ・9・)
V9

.ommendatorie‐similartothealiove
,courteousrecommendation(

Ge.6.}

10・Cons
.,・lrヒ 。hトnotest・th。5ewh・areg曲ed(4e,9.>

U・M・mt・ne--waming5t・theunexperienced(3e
,9.)

逸 ・Reps℃hens・he→xPl語ning飴ult$。fper5。n(2e
,9,)

L3・Amaヒorie-letヒer50臼o>e(2e ,9.)

ノ・d励 〃ette,s

1・Accusatorie・ 一一accu5aヒion(2e .9.)

2・Excusat。rie→xcusesfo塞 ・Acti。n(1e
.9,)

3・De廓 。直e司e侮nse。facヒi。n5(1e
.9.

1:'xpostuatone--reasoning,debating,oraExprobatorie--vehementdistain(2e
.g.}r「guingforacause(5e・9・)

6」nvectivr-5haTandbi較erstatemenヒagai耐apers。n(4e
.9.)

7.Purgat◎nトnodefiniti。nsupPlied(1e .9、)

8.Gamminatone-一 一tothreaten{2e
,g.}

9・Depreca吐 。rie‐entreaty
,requests。ffav。r(3e.9.)

10・Defens・he司eたn5e。fp。5iti。n(1e .9ゆ

Familiarletters.

LNamt。rie-generalc。rresp・ndence
,discu∬i。n。fa働5(3e.9.)

2・Nunciatorie--5imihrtotheabove(2e .9.)

3・Remm、emt・hトgralitude侮r5。mekhingre。eived(4e
、9.)

4・Gmtulat・ne-rej。i。ing。verg。 ・d化 繭e。fan・M3e
,9.)

1:雛 畿 欝 蹴1詔 綿ee亀1・9・)
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著 者 は,分 類 と して最 も簡 単 な二 大 区 分[一 般 的 な もの(generall),特 別 な も

の(speciall)」 を 行 っ て、・る。ま た 牢 常 に細 か い 分 類 を 試 み,上 記 の よ うな32種

類 に 細 分 化 し,そ れ ぞ れ の 例 を 示 して い る 。

2-2望 ま し い 書 き 方

書 き 方 の 基 本 と し て,

1適 切 な 単 語 と 文 一章 の 選 択,

first,Aptnesofwordsandsentences,respectingthattheybe

neateandchoiseliepicked,andorderlyhandled

2簡 潔 な 説 明,

next,Brevityofspeach,accordinginmatterandcircum-

stancefitlietobeframed

3話 題 に ふ さ わ し い 内 容,

lastly,Comiinesindeliverance,concerningthepersonand

cause,whereuponthedirectionisgrounded.

を あ げ て い る(p.2)。

2-3レ タ ー一の 効 果 的 な 処 理 の 仕 方

発 信 者 は,上 記 の 書 き 方 の 基 本 を 念 頭 に 置 き,実 際 に レ タ ー を 書 く場 合 の 具

体 的 手 順 と し て,ま ず い ろ い ろ な 状 況 の 中 か ら ど の よ う な 内 容 の も の に す べ き

か,特 定 の 話 題 を 選 び(Inuention),そ れ を ど の よ う な 表 現 で 示 す か 考 え る 。 次

に そ れ ら の 表 現 を 文 法 的 に 正 し く配 置 す る(Disposition)。 そ して 相 手 へ の 訴 求

度 を 高 あ る た め の 効 果 的 な 修 辞 学 上 の ス タ イ ル を 採 用 す る こ と 雌 弁 術:Elo-

quUtiOn(=elocution)]が 求 あ ら れ る(p.9)。

2-3書 き 方 の トー ン(ス タイ ル)

発 信 者 は レ タ ー の 内 容 に よ っ て,そ の トー ン(ス タイ ル)を 変 え な け れ ば な ら

な い 。 例 え ば,

1格 調 高 く(Sublime)書 く。

Sublime,thehighestandstateliestmaner,andloftiestdeliver-

anteofaniethingthatmalebee,
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王 ・ 皇 帝 な ど 身 分 の 高 い 人(honourablepersonages)の 勇 敢 な 行 為 な ど に

触 れ る 場 合 は ・ 修 辞 学 上 の 比 喩,文 彩 な ど を 駆 使 して
,格 調 高 く書 く。

2謙 遜 し て(Humile)書 く。

Humile,thelowestcomicall ,andmostsimpleofallothers,the

matterwhereofisthemeanestsubjectofanieargumentthat

malebe,

日 常 の 出 来 事 や 案 内(advertisements)な ど ,最 も 単 純 な こ と に つ い て 一書

か れ た,い わ ゆ る 日 用(社 交)文(familiarletters)の 場 合 は
,謙 遜 して 書

く。

3普 通 に(～F均 的 に)(Mediocre)書 く
。

Mediocre,ameanbetwixthighandlowe
,behementand

slender,toomuchandtoolittle ,aswesale,

一 般 的 な 事 件 の 解 説 や 説 明 な ど 内 容 的 に 高 か らず
,低 か ら ず そ の 中 間 に

位 置 す る 内 容 の 場 合 は,普 通 に 書 く。

よ う に 勧 め て い る(P.10)。

2-5論 理 的 な 構 成

著 者 は,演 説 や 弁 論(oration)の 時 に 適 用 さ れ る 話 の 組 立 を 参 考 に
,レ タ ー を

論 理 的 に記 述 す るた め に,以 下 の よ うな5つ の轍 を示 して い る(P .?1)。

1序 論(Exordium)

Exordium,abeginningorinductiontothemattertobe

writtenof,whichisnotalwayesafteronesortorfashion
,but

indiuersemaners: ....

2(問 題 の 経 緯 の)解 明(NarratioorPropositio)

Narratio,orPropositio,eachservingtooneeffect
,whereinis

declaredorproponed
,intheonebyplainetearmes,inthe

otherbyinferenceorcomparison
,theberiesubstanceofthe

matter.whatsoevertobehandled .

3確 認 ・確 証(Confirmatio)
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4

5

2-5

英語通信文の歴史的考察(2) /7

レ タ ー

分 類 し て,

(1)付 属 的 構 成 要 素

1挨 拶(mannerofSalutation)

例:AfterourheartiecommendationsvntoyourL

Aftermyheartiecommendationsvntoyou.

2別 れ ・ 告 別(anorderoftakingleaveorfarewell)

3署 名(Subscription)

4宛 名(outwarddirection)

② 例 文

② 一1別 れ(結 び)の 挨 拶

(Diverseordersofgreetings,farewelsandsubscriptions)

1)謙 遜 の 挨 拶(Greetings・fhumilitie・rackn・wledgment・fdutie)

-AcknowledgingmyselfedeepelieboundeuntoyourL.formanic

sundriefavours

-一一Idoeremaineinallhumblereverence.

Findingmyselfemaniewagesbeholdinguntoyourexceeding

courtesies,Iende.

Confirmatio,whereinareamplifiedorsuggestedmanyrea-

sons,fortheaggravatingorproofofanymatterinqustion.

論 破 ・論 駁(Confutatio)

Confutatio,wherebyisdiminished,disproovedoravoided,

whatsoevertobeesupporsed,objectedoraggrauated.

結 論(Peroratio)

Peroratio,inwhichafterabriefrecapitulationofthatwhich

hathBeeneurged,theoccasionsthereofareimmediatelie

concluded.

レ タ ー の 構 成

を'構 成 す る 付 属 的 な 要 素 と し て4つ の 項 目(挨 拶,別 れ,署 名,宛 名)に

そ れ ぞ れ の 例 を 詳 し く示 し て あ る。
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RemembringhowemuchlamindebteduntoyourL
.foryour

sundriebenefices .

一lconferretheregardth
ereoftomypresentimaginations

,anddoe

beseechthereofatyourhonourablehandesaneverlastingcontinu
一

ante,

Allhumbleloyaltieandserviceprotesteduntoyourhonourable

calling,IrestnoweandperpetuallieyourL
.&c.

-Fearinginspeeches
,neverwithsufficiencietomanifesttheconceit

Ihaveofyourmosthonourablefavours

Isolacemyselfwiththeremembrance
,andhumblieleaveyourL,to

yourwoontedperseverance.

一一FrayingtheAlmighti
etohaveyourL.evermoreinhisgracious

protection,Ihumblietakemyleave .

一一Yaurworshipinthis
,besidesmanieotheroccasionshavingperpetu-

allieboundmee ,howcanlbutrestsuch,asyouhaveexpectedand

shalleverfindme .

一 〇ftsoonesrecordingmybound
enserviceuntoyourworshipandmy

goodLadie,Iremaineaseverbefore.

-Notforgettinghowemaniew
ayesIamcharged,indutifullremem-

brancetowardsyou,IrestasIhaveprotested
.

-Moregrievedatmymishap
anddisabilitie,thenwantingeitherwill

orlikingtodoeserviceuntoyou
.

一一lattiemyselfeevermore
upontheacceptanceofyourwoonted

curtesie,andhumblietherewithalldotakemyleave
.

Commendingthesafetieandgoodestateofyourworshiptothe

Almightiesprotection ,Irestinalldutifulregardtothesame .

-Ratherdesiroustosheavem
yselfethankful,thenotherwiseablein

likesorttogiveyouanyrequital ,Icontinue,&c.
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一Bindingmyselfbyallpossibleindevors,nevertobefreedfromthe

chargeofsoexceedingbenefites,lwishlmightaslwould,beunto

youinberiedeed,&c.

-Wishinguntoyouandyours,asmuchhappinesse,asmyselfeam

cloggedwithcarefulnesse,Isurcease.

一一一Desiringuntoyounoworsesuccesseintheseandallotheryour

laudableendev。rs,thenmyselfehave・fts・ ・nescranedinperf・rm-

anceofmychiefesttravels.

2)日 用(社 交)的 挨 拶(Greetingfamiliar)

-IrecommendyoutothetuitionoftheAlmightie.

Notforgettingouraccustomedgreetingsandinterchangeablewel一

wishings,myhastieLettertakethende.

-Weighinghowemuchyouarealreadiebusied,andnotwillingto

keepeyoufartheroccupied,lendemylongandtediousdiscourse,

beefinginnothingexemptedfromwoontedsalutations,andaccus-

touredkindofgreetings.

-Thinkenotthoughmyhastebesuch,butthatIremember(notwith-

standingallthisbrevitie)howgreatlielstandchargedbothtoyou

andyours,towhome,andalltheresttoyouknowneloftsoones

commendme.

一一Rejoycingnotalittleatthehealthofyouandallotherourfriends,

Ihardlybidyoufarewe11.

‐Rejoycingmyselfonyourwel-wishing,andthehopelhavetobe

returnedinsafetieIcommendmyhaptofortune,andourgouerne-

menttotheAlmightie.

-Rendringuntoyouasmaniethankes,aslconceivedcomfortof.your

goodintreatings,asIleavetodetaineyou.

-Omittingwhatelsetobeeamplifiedintheseoranieotheroccasions
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Iexpectyourhappiereturne ,

farewell.

andinhopethereofdoebidyou

一一Knowinghowewellll
oveyou,thelesseceremonieslneedstousein

9「eetingy・u・ ・nliey・ushallremembert・y・urparentsinm。st

hartiemanortocommendmee
.

一一Salutelpraieyouyourf
riendesinrrlyname

,andthinkeinmybest

andseriouswishesIneverforgetyQU
.

　』Myfatherwilledmeinhi
sbehalfet・salutey。u

,andalltherest。f

youracquaintanceheredamosthartiliegreetyou
.

ForgetnotinwhatsortThaveheretoforereceivedyou
,andthinke

intheselfesamemanerldostillintertwineyou
.

一一Mygreetingstoou
rfriendR.letnotbeeunrernembred

,anddeeme

thatinallmyhomes(?Bowes)lhave(untoyouall)mo
stheartilie

wished.

『Ihadalm・stletslipmyc
・mmendati・nsunt・y・urbr。ther

,which

foraniethinglwouldnothadbeneforgotten
,uponwhom,asof

greatestchoice,Iwillmakemyreposing .

　 Thelikiglhavet・H
・makethmeeheret・rememberhimwh。se

gooddemeanourasyourown ,lhaveinchiefestreckoning .

-Mygreetingsandpap
erhavealloneendetogither

,onelieour

friendshipindissolublecanneverbeforgotten
.

-Thinkhowexceedinglielh
avealwaieswellwisheduntoyou

,and

acc・rdingliethereunt・measuretherest・fmineaffecti。ust。wa
rds

you.

‐Hasse(?Ilaste)c・mpeleth
meet・endes・ ・nerthanIw。uld

,wherein

notwithstandinglcanneveromitsufficientlietogreeteyou
,oft-

soonesrecognizingasbehooveth
,yourespesallgoodlikingtowards

me,&c.
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(2)-2署 名(Manerandvarietieofsubscriptions)

一一一YourL .mostdeoutedandloyallieaffected.

‐YourHonoursmostassuredinwhatsoeverservices.

YourL.inwhatsoevertobecommended.

-ThemostaffectionateuntoyourLofallothers.

一HeethatbathbowedtoliveanddieinyourHonourableservice.

-YourL .mostfaithfullandobedientSonne,

YourLa.lovingandobedientDaughter.

WhobutbyyourL.isonelietobecommaunded.

WhoseheartisyourHonours,andhislifebyyourL.tobedisposed.

-Hethatlivethnotbutforyourworship,andtodoeyouservice

-Wh。seregardstretchethunt・y・urW・rshipm・rethenuntoanle

others.

Hethatuntoyourworshipbathbowedtobecomemostassured.

-Whomenonehaveeverboundsomuch,asthedesertsofyourL.

-YourL .inallhumblenes.

-YourHonoursevertobecommaunded.

-Atyourworshipscommand.

YourLa.mostboundenandaffectionate.

一一Atyourhonourabledirection,AlwaiesattendantuponL.pleasure.

一一Yourworshipsinallgoodaccount.

Yourseverlovingandmostassured.

-Tononesomuchasyourselfe.

Heethatinallaccountstenderethyourwelfare.

-Whomebyyouroneliecurtesieyouhaveconvinced.

-ThesamewhichIacceptfromyou,andnototherwise.

SuchasIam,orasyouwishtofindeme.

-Hethatinhislikingisonlieyours.
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一Wh・mey・uhavee
verkn・wne,butneverpr。 。ved

.

Whoselikingonelieaccountethofyourworthinesse
.

Suchasyouhaveeverfoundeme
,andnototherwise.

Yoursinwhatsoevertobeeimploied
.

一一Morecharyofyourw
elfare,thencarefullofhimselfe

,Y

liketohaveme.

‐Yoursfaithfulla
naleverassured .

-Yoursornothisow
ne.

-Hewhofoundyou

,budneverknewyou.

-Hethatoncefavo
uredyou,butsithencebath

regardeyau.

WhosedikingbyyouringratitudehathBeenequenched
.

Inwhoseaccountyouoncewere
,butnowabandoned.

-Whooncewishedtolove
,butcouldneverhatethee .

一一Whomthydesert
shavemadeanenemie .

0357)

oursasyou

bowedneverto

一Whomherebyyoum
aywin,(ifyoulist(?iift))forevertobecomea

friend.

-Toeachoneloving
,buttothemostcharie.

Whoseheartshallfadeinanything
,soonertheninconceittow-

ardesthee.

-Hee
,whoseinloialtiethoudidstprotesttobe

,wholivethnotbutto

pursuethee.

-Whoeverhookedo
n,butneverlovedthee .

Thesameasyouleftme .

-Suchasyousawwhenyoud
epartedfromme .

-Thesameandnone
other,whichIhaveeverseemedtobe

.

-Whosewordehathboundehi
m,andfaithshahassurehim .

Yoursmostaffectionate .
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一Yoursdevotedtilldeath.

-Yourswhilelifeswaieth(?smileth)withinme.

-Yoursasfarforthasanieothers,&c.

(2)-3宛 名(Superscriptions)

著 者 は,古 い ・ 一 マ 人(R・mans)の 例(「 彼 ら(・ 一 マ人)は ・ 手 紙 の 初 め1こ泊

分 の名 前 や 需 き(titilesad・ptive),名 字(surnames)か ら先 に書 き・続 い て相 手 の名

前 や 囎 きを,そ し撮 後 に挨 拶(salutati・n・rmaner・fgreetings)を 書 い た 」)(PP・

17-18)を あ げ,ロ ー マ 時 代 の 古 い し き た り(書 式)を 説 明 し て い る 。 受 信 者 ご と

の 例 は 下 記 の 通 り で あ る 。

1DirectionstoanArchbishop

-T。them。streverendFatherinG・d,theL.Archbish・P・fCantu「 卿

burie,orYork,PrimateofEngland,andMetropolitanehiseerie

goodgrace.

2Bishop

-TotherightreverendeFatherinGodandmyeeriegoodLorde,the

L.BishopofLondon.

3Duke

--TothehighandmightiePrince,T.DukeofB.hismostnoblegrace.

4L.Chancellor,L.Treasurer,Earlesandhisoffice.

‐TotherighthonourableandmyespeciallgoodL.theLordeChaun一

cellor,orLordhighTreasurerofEngland.

一一TotherightHonorabletheLordeMarqueseofW.

-TotherightHonourabletheEarleofE.LordeLieutenantforher

majestieinthe,&c.

-TotherightHonourabletheEarleofH.LordePresidentofher

MajestiesmosthonorableCouncellestablishedintheNorth.

5Lordsknightsofthepriviecouncell・

一一TotherightHonorable,andmysingulargoodL.theLordeB.oneof
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thelordsofherhighnesmosthonourableprivyC
ouncell.

TotherighthonorablesirW
.N.knight,ChancellouroftheExche -

quer,andofherMajestiesmosthonorableprivyCounsel
.

-Totherighthon
orableandmysingulargoodLordandfather

,or

lathemother ,theEarleorCounselleofH .

-Totherighthono
urableandmyberiegoodladie

,theladieA.

CounselleofVU .

}Tothem・stn・blel
adieandParag・n・fallvertue

,theladieM.H.

…Totherightvertu・u
sladieendued(?)withallsingularitie

,theladie

F.D.

…Tothem・stn・bl
eandt・wardliey・ngGentlemanE

.L.esquire ,

ifheebeanoblemanssonneunderthedegr
eeofaBaron.]

一一Totherighthono
urablesirW.S .knight,LMayorofthecitieofL

.

　 Totherightw・rshi

pfullW・Lesquire,・ne・ftheJudges。fher

MajestiescourtofcommonPleas
.

一一Totherightworshi
pfullandmysingulargoodlathemother

,the

ladieD.H.

…Tomyverieg・ ・dfath
er,WC.Marchant。fthecittie。fB

.

-T-Totherightwo
rshipful)hisespecial)goodmaster

,M.K.Marchant

andAldermanofL .

-TomyservantK
.D,atC.&c.

6toanoblemanorknight
,[thesedirectionsofhonourandworship

areseldomeused .

ToourveriegoodL .sirW.K.knight
,cordDeputieoflreland .

-ToourveriegoodL
.theL.MaiorofthecitieofL

.andtoourverie

1・uingfriendsW .C.andK.P.Aldermen。fthesame
.

Tomyveriegoodlord
,theL.T.H.

-Tomyverielo
wingfriend,sir .L.P.knight.
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ToourverielouingfriendsirK.S.knight,Custosretulorumofher

MajestiesCount.ofB.andK.W.andS.P.esquires,Justicesofpeace

ofthesameShire.

IV..」ohnBrowne(1.B.),TheMarchantsAvizo(1589-1fi40)

IV-1表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 の 記 載 は 以 下 の 通 り で あ る 。

THEMARCHANTSAVIZO

VERYNECESSARIEFORTHEIRs・nnesandseruants・whenthey

firstsendthembeyondtheseas,astoSpaineandPortingaleorother

countreyes.

MadebytheirhartiewellwillerinChrist.1.B.Marchant.

ECCLES.40.18.

Tolabourandtobecontentwiththatamanbath,isasweetlife:but

thefeareofGodisaboueall,&c.

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

1本 書 は,ス ペ イ ン,ポ ル トガ ル な ど の 海 外 へ 行 く 商 人 の 息 子 や 従 業 員 の

た め に 必 要 な 教 え を 明 ら か に す る。

(verynecessariefortheirsonnesand...othercountreyes.)

2本 書 は,「(人 々 が)努 力 し,そ し て 現 在 の 己 に 満 足 す る こ と は,楽 し い 人

生 で あ る 。 と り わ け,神 に 対 し て 畏 敬 の 念 を 抱 く こ と は,そ の 通 り で あ る 」

こ と を 強 調 す る 。

(Tolaborandtobecontent...Godisaboueall,&c.)

な ど,特 徴 が 示 さ れ て い る 。

N-2序 章(TotheWorshipfulMaisterThomasAldworthMarchantofthecitie

ofBristowe:and....)

本 書 は,著 者 の 払 のTh・masAldw・rthに 捧 げ られ た も の で あ る ・ 著 者
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は・ 当 初 個 人 用 に ま と め て い た もの を 出 版(公 表)し た こ と(
t。setf。rthin

publickthismatter,whichl・nelyhadmadepriuatef・rin
structi。n。fmeandmine)

に っ い て ・ 友 人 の 熱 心 な勧 め(verieearnestrn・ti・
n&persua#:i。n。fafriendunt。

me)が き っか け で あ る と述 べ て い る
。

しか し瀦 自身 も 醗 の 体 験 上(ス ペ イ ンで の苦労)
,そ の 腰 性(necessitie)

を 総 して お り・ ま 姓 人(上 司)へ の 鵬 ご報 い る[翻(d
utie)を 果 た す]

た め に も必 要 で あ る と認 識 して い た
。 そ の た め,本 書 の 目 的 は}

「す べ て の 商 人 の業 務 遂 行 を 容 易 に す る こ と」

onelytoworkeageneralleasetoallMarchant
s

で あ りr人 は・ 轄 の 教 え を粉 理 解 す る こ と に よ り澗 題 点 は 何 な
の か,

ど うい う こ と 蜘 らせ るべ き か
・そ して ど の よ うに 説 明(表 現)す べ きか

,な ど

簡 単 な処 理 が 可 能 に な る,と 言 明 して い る
。

著 者 は さ らに,本 一書 が,

「酬 で の鯛 を 認 め られ ・ ま た 若 者 に と って 滴 潔 に 書 くた め の 指 針 と な

る」

,thatnotonelyhaslhope)itshalbelawfullyperrrltttedtob
eseeneand

readinaniepartsbeyondthesea:butalsostealin
structyongnouices ,

tousegreaterbreuitieintheirwritingsthencommo
nlytheyarewont .

こ とを望 ん で い る。

N-3ビ ジ ネ ス(通 信 文)に 関 す る教 え

(AGenerallRemembranceForAServantWhenHeFzrstt
rauellethtotheSea ,

ast・Spline・rP・rtingale ,・r・therc・untreyes.)

1外 国 で の ビ ジネ ス の 方 法

瀦 は・ 若 い商 人(従 類)が 初 め て 外 国 に 行 暢 合 に
}人 と して 守 るべ き

こ とを ・ ビ ジ ネ ス上 と・ 道 徳 的 な 観 点 か ら下 記 の よ うに 説 明 して い る
。

1(目 的)港 に 安 全 に到 着 した らす ぐに
,あ な た を慈 悲 深 く守 って くれ た 神

(G・d)に ・ 心 か ら・ そ し て う や う や し い 感 謝(m。
sthartieandhumble
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thankes)を さ さ げ る こ と。

2到 着 した らす ぐに,英 国 行 き の他 の船 の 到 着 予 定 を 入 念 に 調 べ,下 記 の

要 領 で 最 初 の レ タ ー を 書 く(人 にわか らな いよ うにす る ことが必 要で あ る)。

1)ブ リス トル 港 へ 近 々到 着 予 定 の 船 名(theneerestthatcomethtothis

Port)な ら び に 自船 の到 着(thearriuallofyourship)予 定

2)あ な た の ビ ジ ネ ス の 状 態(thestateofyourbusiness)

3)そ の 国 の ニ ュ ー ス(thenewesofthecountry)

3自 分 の 職 務(affaires)や ビ ジ ネ ス(busynes)に つ い て,詳 細(closely)か

っ 秘 密 裏 に(secretly)処 理 す る。

一 商 品 につ い て の 処 理[陸 揚(1anding),通 関(customing),販 売,代 金 の

受 取,商 品 の 購 入 ・通 関 と書 類 の 作 成 ・発 送(dispatches)な ど]に っ い

て,同 じ船 に 乗 船 した 商 人 あ る い は 主 人,ま た は同 僚(英 国人)の 忠 告(指

示)(counsel)を 仰 ぐ。 そ して そ の 教 え を 次 回 の た め に し っか り と覚 え て

お くべ きで あ る。 ま た で き るか ぎ り秘 密 に し,口 外 しな い(silent)こ と

で あ る。

4す べ て の 人 に対 し,自 分 自 身 を 常 に 低 く(10wly),礼 儀 正 し く(curteous),

親 切 に(serviceable)し な さ し・.優 し さ(gentlenesse)や 謙 遜(humilitie)は

敵 の怒 りや 悪 い感 情 を 和 らげ た り,友 人 と の友 情(友 好)関 係 を 高 め る。 ま

た悪 い誘 惑 に 負 け て は い け な い(benotseducedbyanyperson)。 例 え ば ・

1)ダ イ スや カ ー ドの よ う な ゲ ー ム に 夢 中 に な った り・

(toplayatanykindeofgame,especiallydiceorcards},

2)過 度 な飲 食 ・宴 会 を 開 い た り(tovsefeastingorbanketing),

3)婦 人 と 同伴 した り(keepingcompanywithwomen),

4)派 手 で 高 価 な 服 装 で 歩 き ま わ る こ と(tog・fineandc・stlyinapparell),

な ど慎 む べ き で あ る。 こ の よ う な 遊 び 過 ぎや 過 度 な行 為 に よ って,若 い 初 心

者 は,信 用 を 失 っ た り(discredit),だ ん だ ん 堕 落 して い く(vndoing)恐 れ が

あ る。

5商 人 と の取 引 に お い て,あ らゆ る点 で,相 手 の命 令 ・委 任(commission)
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と指 示(direction)に 従 って ,す べ て 順 守 す る こ と。

}商 晶 の購 入 に 際 して
・ 値 段 だ け に と らわ れ て は い け な い

。 例 え ば,

「安 価 で 糧 に 国 内 に 持 ち込 ま れ 嫡 品 は
,高 価 で 蝿 の 商 品 よ り も販

売 は の び ず,利 益 も少 な い こ とが よ くあ る」

ordinarilyitfallethout
,thatthequantitieofthebestcheape

waresthatisbroughthome
,hathsmallerutteranceandJesse

profite,thansuchdearewaresastherecommethbuteerieline

quantitieof.(p.10)

の で ・ 「需 要 と供 給 」 の基 本 原 則 を 忘 れ て は な ら な い
。

}ス ペ イ ンな ど の外 国 に い る場 合 は
,自 分 の 態 度 を 慎 重 に(circumspect)

し・ 現 地 の 人 に対 して は・ 低 姿 勢 で(1・wly)
,礼 儀iEし く(c。urte。us),

現 地 の 法 律(CiuilllaweS)や 習 慣(CUst・mes)を 学 び
,守 る必 要 力弍あ る。

.'品 の 販 売 に お い て
・ 価 格 を設 定 す る 前 に,他 の 期 人 が 同 じよ うな 商

品 を ど の く らい で 販 売 して い るか 調 査 した 上 で
,あ な た の 価 格 を 設 定 す

べ きで あ る。 例 え ば
,

「2番 目,3番 目 に 来 た 商 人 の オ フ ァ ー を 軽 く拒 否 して は な らな い
。 通

常,最 初 な らび に4番 目 に来 た 商 人 の オ フ ァ ー は
,3番 目 に来 た 商 人 の

オ フ ァー ほ ど良 く は な い 」

endlightlydoenotrefusethesecondorthirdchapmansoff
er:for

mostordinarillyitfallethout
,thatthefirstandfourthofferis

neuersogoodasthethirdoffer .(P.11)

と 言 わ れ て い るが,最 終 的 に は,自 分 の 洞 察 力(agoodinsight)を 信 じ
,

販 売 の 緊 急 性(hast)と 必 要 性(necessitie)に 応 じて 決 め な さ い
。

一 あ らゆ る人 と の 取 引 の 勘 定 に忠 実(f
aithful)か っ 公 正(just)で

,ま た人

を だ ま して は な らな い。

6最 も重 要 な こ と は・ 全 能 の 神(almightyGod)に 対 す る従 順 な奉 仕(d
u-

tifullse「vice)を 忘 れ て は な らな い
。 毎 朝,毎 夜,神 の 加 護 に対 し祈 り,温

か く護iっ て くれ た こ と に 謙 虚 に感 謝 す べ きで あ る
。
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一 瞑 想(maditations)の 方 法 は 以 下 の 通 り で あ る 。

「ま ず 最 初 に,あ な た の 罪 を 瞑 想 し,神 に 心 か ら慈 悲 を 願 い,し っ か り と

改 心 を 決 意 し な さ い 。 次 に,神 の 恩 恵 を 瞑 想 し,う や う や し く神 に 感 謝

し な さ い 。3番 目 に,自 分 の 窮 乏(必 要 な こ と)を 瞑 想 し,そ し て 神 の 神 聖

な 助 け を 懇 願 し な さ い 。」

First,tomeditateyoursinnesandaskeGodhartelymercy,and

stedfastlypurposeamendment.Secondly,meditateGodsbenefits

andhumblythankehim.Thirdly,meditateyournecessities:and

crauehisholyhelpeforthem.(p.11).

一 あ な た が 行 動 す る 際 に,心 が け る こ と は,注 意 深 く(diligence),良 心 的

に(consCience),静 か に(silence),そ し て 忍 耐 強 く(patience)す る こ と

で あ る 。

こ の よ う に 著 者 は,異 国 で の 摩 擦 を 避 け る た め に,ビ ジ ネ ス 上 の 教 え と 宗

教 ・倫 理(道 徳)上 の 教 え を 一 緒 に し て 説 明 し て い る 。

2宛 名(superscription)

著 者 は,宛 名 に つ い て 特 に 一説 明 は し て い な い が,実 際 の モ デ ル と して 具 体 的

な 例 を 示 して い る(p.19)。

Tothewor.shipfull,AldermanAldworthMarchant,dwellingin

SmalstreatinBristow:giuethiswithspeed.

TotheworshipfullmyMaster,MasterJhonBarkermarchant,&c.

一一TomyassuredgoodfriendMasterThomasPitsmerchant,&c.

3ビ ジ ネ ス に 関 す る 書 類

貿 易 に 必 要 な 書 類 と し て,以 下 の よ う な 実 例 を 示 し て い る 。

(1)船 荷 証 券(billoflading)(p.47)

Abriefeorderformakingofabilloflading,thewhichmayseruefor

diversemensgoods,andmaybesenttooneMarchantalone,and

requesthimtogiueaduertisementofittotheothers.
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HathladenbythegraceofGodingoodsafetieinLisboninPo
rtingale,and

inS.LucarintheprouinceofAndalouziainSpaine:byR
.A.marchantof

thecitieofBristow ,abordtheshipcalledthePleasure ,wherofismaister

forthepresentvoyageW .M.andboundforthePortof

BristoweinEngland ,thesegoods&marchandisefollow-

ingNamely,5.bagsofpeppercontaining12 .Kintalsand2

Roues:fortheaccomptofmymasterT .R.marchantofthe

citieofBristowe,andmarkedunderthismarkeinthe

margent.More10.pipesofoilefarhisaccompt
,marked

alsowiththeformermarke .More20.butsofSeckeforhis

accompt,markedalsowiththefarmermarks .

Morealso3.RouesofGochenelefortheaccomptof

masterI.B.marchantofBristowe ,andmarkedasinthe

margent.More5butsofseckforhisaccompt .,markedwith

theformermarke.

MoreSbitsofSeckefortheaccomptofmaisterT
.1.marchantof

Bristow,andmarkedasinthemargent .Allwhichgoodsandmarchandi-

ses,IR.A,purserofthesaidshipdoacknowledgetohavereceau
ed

aborde,wellandsufficientlycondicioned .Andbythesepresentsldobind

myselfewiththeship,herapparellandfreight
,todeliuerthesaidgoods

zniustorderandconditionagaineuntothemerchantsandowne
rsaf-

orsaid,GodsendingtheshipandgoodstoherPortinsafetie
.lnwitnesse

oftruthlR.A.Purserhaueuntotwoofthesebillesofladingsetmyhand
,

gluenthe20.dayIanuarie1589.

BymeR.A.

(2)為 替 手 形(billofexcha超1)

1TheformeofabillofexchangeforthecountreyofSpaine
.(p.49)
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Worshipfull;mayitpleaseyoutopayuponthismyfirstbilluntoR.N.or

thebearerhereof,within15.dayesafterthesafearrivaloftheGabriellof

BristowtoherPortofdischarge:thirtieandthreepounds,sixeshillings

andeightpence.Whichisfor100.bucketsthatlhauevpbyexchangefor

yourvseofT.M.amarchantofLondonatsixshillingsandeightpencethe

Ducket.FromS.Lucarthelfi.dayofDecember,1589.

BymeR.A.

2Sayasfolowethinyoursecondbilofexchange,andsoaccordinglyin

thethird.(p.49}

Worshipful:mayitpleaseyoutopayuponthismysecondbill(myfirstnot

beingpayed}untoR.N.orthebearerhereof:andsofoorthasintheother.

3AbillofExchangetobemadeinEngland.(p.50)

Witnesseththispresentbillofexchange:thatlR.A.marchantofthe

citieofBristowe,dooweuntoT.M.marchantofthesaydcitie,thesumme

of100.Duckets:IsayanhundredDucketsofcurrantmovieofSpaine,

accomptingafter11.rialsofplatetothebucket.Tobepayduntothesaid

T.M.。rhisassignes,within10.dayesnextandimmediatelyafterthesafe

arrivallofthegoodshipcalledtheGabrielofBristowe,totheportofS.

LucarinAndalouziainSpaine,oranyotherponeofhirdischarge.Andfor

thetruepaymentthereof,ltheabouenamedR.A.dobindeme,mygoods

myheirsexecutors,&assignesfirmlytothesepresents.Ynwitnesseofthe

truth,lhauecausedtwoofthesebillestobemade(thewhichtheonebeing

payed,theothertobevoid):andhaueputmyfirmeandwaleuntothem,&

deliveredthemasmydeed,inBristowthe15.dayofSeptember1589.and
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inthe31.yeareofourSoueraigne ,QueeneElizabethhermaiestiesraigne ,

&C.

(3)保 険 証 券(APolicieorwritingofassurance)(pp
.52-53)

InthenameofGodAmen .Beitknownvntoallmenbythesepresents

thatThomasAldsworthmarchantofthecitieofF3ristoweBothmak
e

assuranceandcausethhimsetfetobeassuredfromthePortofthesayd

citie・fBrit・wcalledHungr・devnt・thep・rt・fLisb・ninthekingd
。me。f

Portingale・andtherehencedirectlybackeagainet・theaf。resa

ydP。rt。f

Bristow:uponthebodie
,tackle,apparell,ordinance,munition

,artillerie,

boate,andotherfurniture
,ofthegoodshipcalledtheGabriellofBristow

,

oftheburthenoffiQ.tunnes
,orthereabouts.Andalsouponallgoods

,

wares,andmarchandisesladenortobeladenintheaforesaydshipthe

Gabriell,whereofismaisterunderGODforthispresentvoyageR
.M.orby

whatothernamethemaisteroftheshipmayorshatbecalled
.Beginning

theaduenturefromthedayandhoureoftheladingoftheanker
,spread-

ingthesayle,anddepartureofthesaydeshipfromHungrodeaforesaid
.

Andsoshallcontinueandendurevntillsuchtimeasthesaidshipwith
all

hersaydfurniture,&allthegoodsandmerchandisesladeninher
,shad

returneandsafelyarriuebackagainefromLisbonuntothePortof

Hungrodeaforesayd ,&therebathsurgedandmoredatanankerbythe

spaceof24.houresingoodsafetie .Touchingtheaduenturesandperils

whichwetheassurershereafthenamedarecontentedtoBeareandtake

vponvsthispresentvoyage
,areoftheseas,menofwane,fire,enemies ,

pirats,rowers,theeuves,lettesons,lettersofmarkeandcountermarke
,

arrests,restraints,anddetainmentsofKingsandPrinces&ofallother

persons,barratryoftheMasterandmariners,andofallotherperils
,losses,

&misf・rtuneswhats・ewertheybe,・rh・ws・euert・thedamage。rhurt。f
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thesaydShipandgoodsoranypartorparcellthereof.Andthatincaseof

anymisfortunes:itshallthenbelawfulltotheassuredhisfactor,seruant,

orassigne,tosuelabour,&trauail,forinandabout,thedefence,safgard

andrecouerieofthesaidShip&goods,andallotherthepremisses,

withoutanyprejudicetothisassurance.Tothechargeswhereof,wethe

assurersshatcontributeecheoneaccordingtotherateandquantityofhis

summehereinassured.ltistobeunderstoodthatthispresentwritingand

assuranceshallbeofasmuchforce,strength&effect,asthebestandmost

surestpolicieorwritingofassurancewhichhathbeneewerheretofore

usedtobemadeinLumbardstreete,ornowwithintheRoialexchangein

London.Andsowetheassurersarecontented,anddoepromiseandbind

ourseluesandeuerieofvs,ourheirs,executorsandassignesforthetrue

performanceofthepremises,accordingtothevseandcustomeofthesaid

streete,orRoyallexchange.Confessingourseluestobefullysatisfiedand

paiedofandfortheconsiderationsduevsaftertherateof7,uponthe100.

Andintestim。ny。fthetruth,wetheassurershauehereunt・seue「ally

subscribedournamesandsummesofmoneyassured,giueninLondonthe

i9.dayofSeptember.1589.

IW.N.marchantofLondonamcontentwiththisassurance

(whichGodpreserue)for25.poundsthis19.dayofSeptember.1589.

IR.T.marchantofLondonamcontentwiththisassurance

{whichGodpreserue)for25.poundsthis20.dayofSeptember.1589.

IM.R.marchantofBristowamcontentwiththisassurance

(whichGodpreserve}for25.poundsthis21.dayofSeptember.1589.

25.li.

25.li.

25.li.

V.」ohnHoskins,Directionsforspeechandstyle(?15990r?1600)

V-1表 題 ・副 題
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本 書 の表題 ・副題 は以下 の通 りで あ る。

DIRECTIONSFORSPEECHANDSTYLE

Pronounce

PenLetters

ToVary

Amplify

Illustrate

OtherwisethaneveranypreceptshavetaughtCon
一

tamingallthefigures・fRhet・ricandtheArt・fth
ebestEnglish,

exemplified,eitheralloutofArcadia
,whichitcensureth,orbyln-

stands

ThematterwhereofmaybenefitConversation

ThequotationsbeingtakenoutofSirPhilipSidney'
sArcadia,thefirst

editioninquarto ,withoutSanford'sadditions

こ の 表 題 ・副 題 か ら
,

1本 書 は,修 辞 学 の 一 部 門 と し て レ タ ー の 書 き方 を 尊 重 し て い る
。

(ToPronounce,PenLetters ,...havetaught;ｺ

2本 書 は,修 辞 学 上 の 表 現 や 最 高 の 英 語 の 表 現 技 法 を 教 え る
。

(Containingallthefigures ..,orbylnstances}

3本 書 で 取 り上 げ る 諸 問 題 は 対 話 に 役 立 っ
。

(ThematterwhereofmaybenefitConversation)

4本 書 の 引 用 は ・ フ ィ リ ッ プ ・シ ドニ ー の 『ア ル カ デ
ィ ア 』 か ら で あ る 。

(ThequotationsbeingtakenoutofSirPhilipSidney'sArcadia)

な ど,特 徴 が 明 らか で あ る。

V-2序 章[T。theForwardness。fManyVirtuousH
opesInaGent(leman)of

theTemplebytheAuthor]

本 書 は}テ ン プ ル 法 学 院(theTemple)の 紳 士(学 生)を 対 象 と し て お り
,こ

こ で は 特 に 言 語(t・ngue)='の 重 要 性 に つ い て
,
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「心 の 中 で 思 い つ く こ と は,モ ノ(物 体 ・事 実)の 象 徴 ・概 念(絵)で あ り,

言 語 は,こ れ らの 概 念(絵)の 説 明 者 樋 訳 者 で あ る ・ 神 の 創 造 物 の 道 理

(理 法)は そ れ 自 体,実 に 見 事 で す ば ら し い も の で あ り,ま た 表 情 豊 か な(雄

弁 に表 わ せ る)こ と で あ る 」

Thec。nceits。fthemindarepictures・fthingsandthetongue's

interpreterofthosepictures.TheorderofGod'screaturesinthem-

selvesisnotonlyadmirableandglorious,buteloquent;

と 述 べ て い る 。

V-3通 信 文 に 関 す る教 え(ForPenningofLetters)

著 者 は,レ タ ー 摺 く時 に考 慮 す べ き こ と は注 題 の 内 容 選 択(invention)と

様 式.ス タ イ ル(fashi・n)で あ る ど 言 明 して い る・ ま ず 主 題 の 内 容 選 択 に つL'

て,レ ター を 書 く時 に 発 信 者 は,「 問 題 を 整 理(the・rdering)し ・ そ の 重 要'性 を

理 解(同 化 吸収)(digesti・n)し な け れ ば な らな い」 と し・ そ の た め1こ は・ 「書 く

相 手 方 を+分 理 解 す る こ と と,文 章 の 統 一(thec・herence・fthesentences)を は

か る こ と が 必 要 で あ る」(p.4)と 指 摘 して い る。

次 に 様 式 ・ス タ イ ル に つ い て は,AW(1簡 潔・2囎 ・3暢 ・4臆)の 重

要 性 を 指 摘 して い る。

1簡 潔(brevity)

著 者 に よ る と,レ ター は,論 文(treatises)や 講 演(discoursings)と 異 な り,

な るべ く手 短 か に書 くべ きで,「 一 種 の 単 語 の 節 約(akindofthriftorsaving・f

words)」(p.4)が 必 要 と な る。 そ の た め,問 題 の経 緯 ・推 移 を よ く検 討 し,自

分 の 意 図 が 相 手 に 正 確 に 伝 わ り,誤 解 さ れ な い よ うに,最 適 な(最 もよ く意味 を

表 す)英 語 の単 語(mostsignificantEnglishwords)を 活 用 し,内 容 を 十 分 に

(fully),率 直 に(roundly),明 白 に(distinctly)書 く(pen)必 要 が あ る。 しか

しな が ら,説 明 の た め に 必 要 な ス ペ ー ス(space)は 十 分 に 備 え て い な け れ ば な

らな い 。 ま ず 心 す べ き こ と は,取 る に 足 りな い 出 来 事(idleparticularities)は 排
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除 し泌 要 と 思 わ れ る こ と だ け に 限 定 し な け れ ば な ら な い
.ま た 瀦 は 浸 信

者 へ の 騰(respect)か らx親 し し・人 に は 大 胆 に 書 い て も よ い カご
,上 位 の 人 に 対

して はi

1彼 に 対 す る 興 味(yourinterestinhim)
,

2あ な た の レ タ ー に 対 す る 彼 の 理 解 力(hiscapa
cityofyourletters)

,

3あ な た の レ タ ー を じ っ く り読 む 時 間{phisleisuret
openisethem) ,

の3点 を 考 え た 上 で
・ そ の 書 き 方 を 変 え る よ う に 勧 め て い る

。 例 え ば,簡 潔 に

書 く た あ に ・ 鰍 な 賛 辞(idlec・mpliments)
,前 置 き(P・efaces),黙 の 申 し立

て(pr。testations),挿 入 句(parenthesis)
,不 必 要 な 比 喩(superflousandwanton

circuits・ffigures) ,本 筋 か ら離 れ る こ と(digressions)な ど は 避 け
,ま た,"not

only,butals・" ・"b・th・neandthe・ther" ,"wherebyit.c。metht。pass・ ・な ど

接 欄 の 過 度 な 使 用 を 戒 め て い る ・ さ ら に 簡 素 化 に い そ しむ あ ま り
,極 端 な 文

(章)の 区 切 り(breakingofsentences)を 注 意 し て い る
。 例 え ば,

``lcam
etothestairs,ltookapairofoars

.Theylaunchedout ,rowed

apace,llandedatthecourt-gate
,lpaidmyfare,wentuptothe

presence,askedformylord.Iwasadmitted ."

で は な く て,

"lw
enttotheCourtandspakewithmylord

."

が よ り わ か り や す い ,と ラ テ ン語 作 家 の 欠 点 を 指 摘 し て い る(p .6)。

2明 瞭 ・明快(perspicuity)

この問 題 は前述 の項 目(簡 潔)に も関 連 す る
,,語 句 が少 なす ぎる と ス ピー チが

不 明 瞭 にな り,ま た多す ぎるの もわか りに くい
。 ま た長 文 の説 明 と簡 単 な メモ

の場 合 も同様 で あ る・ 明快 な説 明 に腰 な 「適 量」 の判 断 が難 しい
.明 瞭 さの

追 求 に は・ まず 自分 の用 件(business)を 熟 考 し,自 分 の考 え を ま とめ る.そ れ

を 口頭 での 説 明(発 表)に よ り・他 の人 に評 価 して もら う方法 が 考 え られ る.し

か しなが ら・多 くの学 者 の説 明が必 ず しも上手 で は な い(stumbli
ngly)よ うに,

話 し好 きの人(talkativeshallowmen)の 方 が,内 容 はあ ま りな いに もか か わ ら
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ず,賢 人(thewise)よ り も聴 衆 を満 足 させ る場 合 が多 々 あ るので 気 をつ けな1ナ

れ ばな らな い.幸 い に も話 す こ と と書 くこ とは黙 る・ 書か れ た もの は最 終 的

に は 目で確 認 証 され る.そ こで まず我 々が 試 み る こ とは・「自分 の用件 を熟

考(mind)し,そ れ を書 き留 め る(pen).次 にそ れ 鹸 討 し(examine)・ また言丁

正 す る(amend).そ うす る こ とに よ って,よ り良 い ものが 期待 され る」(P・7)

と,何 回 雛 敲 し 訂 正す る こ とに よ って,表 現 が徐 々 に良 くな る可能 性 を示

唆 して い る。

3平 易(plainness)

わか りやす く書 くため に,例 え ば,あ る質 問 に対 して順 々 に(1,2・3の ごと

く)答 え るや り方 で はな く,こ こで は,使 用 され る語 句 とそ の活 用 方法(method

andwordt。use)に 注意 を払 う。自分 の主張 すべ き重 要 な事 柄 の説 明 は,読 者 の

理解 の助 けに な る よ うに,意 味 を正確 に伝 え,し か も洗練 され た語 句(grace)

を使 う必 要 が あ る。 多 くの表 現 の 中 か ら的 確 な 語 句 を選 択 しな け れ ば な らな

い._般 に鰍 の意味 を持 つn語 の{吏用 は難 しい・ 例 え ば 「豊 富 」 とい う意
じ り

味 の 場 合,誤 解 さ れ な い よ う に,同 義 語("st・re""choice","plenty","copl・usness,

・
variety・)の 中 か ら状 況 に よ っ て,活 用(使 用)さ れ な け れ ば な ら な い 。 同 様 に

・apPrehensiveness・
,・c・mpliments","spirit"T"acc・mm・date"な ど ・ 当 蹴

く使 わ れ て い た(時 代 の 香 りの す る語 句)(perfumedterms・fthetime)1ま 適 切 な

状 況 に 正 し く使 用 さ れ な け れ ば な ら な い 。 こ の よ う な 説 得 力 の あ る 表 現(pithy

sayings)や 種 々 の 修 辞 法 の 表 現[直 喩(similitudes),機 知 に 富 ん だ 表 現(con-

ceits),引 喩(allusions)]の 活 用 に よ り,レ タ ー そ の も の が 生 き 生 き と し た り,

活 力 が 生 じ る(p.7)。

4敬 意 ・尊 敬(respect)

レ タ ー を書 く内 容 にっ い て,自 分 自身 に と って 何 が ふ さ わ しい か,ま た 相 手

に と って 何 が 適 して い るか,そ して ど の よ うな 問 題 を 取 り扱 うか,な ど見 分 け

(discern)な け れ ば な らな い 。 そ れ に は 的 確 な判 断 力(ripenessofjudgment)が
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腰 で あ る・それ は・「神 に靴 しな さ い.そ うす れ ば残 りの もの はあ な た1ご奉

仕 す るで し ょう(Servethefirstwellandtherestwillservey。u
.)」(P.8)の 例 え

の ご と く・神 へ の 奉 仕 あ る い は敬 意 を払 う こ と1こよ
って 自分 の 能 力 が 雛 す

る。 前述 した よ うに,自 分 よ り上 位 の人 に レター を出 す場 合 は
,相 手 に対 す る

興 味 の度 合 いに応 じて・ 親 し く書 くか,あ る し・は親 しみを抑 えて うや うや し く

書 くか を決 め る・ また相 手 の理 解 力 や読 む時 間 翻 酌 して
,騨 に書 くか,詳

しく書 くか を決 め る。 この よ うに常 に相 手 に対 す る畏 敬 の念 を忘 れ て は な らな

い 。

1-2ま とめ 一 特 色 一

以 上 見 て きた よ うに・ マニ ュア ルの 目的(「 レタ吻 書 き方轍 え ること」)は 同

じで も そ れ ぞれ の瀦 の意 図 に よ って,そ の構成,内 容 は異 な って い る.こ

こで は・ 各 マ ニ ュ アル の違 い・ あ る い は特 色 を 簡単 に ま とめ てみ る。

1.TheEnimieofldlenesse

対 象 者 が初 心 者(theign・rant)の た めs瀦 は,技 術(レ ター曙 き方)習 得

の有 益 性 と学 ぶ こ と の楽 しみ を強 調 して い る
.ま 嬢 題 か ら類 推 で き る よ う

に・怠 惰(idleness)に 過 ごす時 間 の無 駄 を戒 めて い る
。 そ して著 者 は常 に,社

会 的地 位(階 級)臆 識 して お り・ レター を書 く場 合 に浸 信 者 を 自分 よ り上 位

の者 洞 等 の者 ・ 下 位 の者 とに分 けて書 く ことを鋤 て い る.例 え ば,上 位 者

と して 皇帝 ・ 王・ 君 主 な ど・ 同等 者 と して商 人,市 民 な ど,下 位 者 と して使 用

人・ 労 働 者 な どの例 を挙 げ て い る.ま た受取 人 が 「公 人 か私 人 か 」
,「 金 持 ち カa

貧 乏 人 か」i「親 しい人 か 知 らな い人 力・」 な ど湘 手 の状 況 を見働 て か ら書 く

よ うに指示 を 出 して い る・ そ の た め紬 の マ 瓶 アル に見 られ な い本 書 の特 色

と して・ 相 手 が上 位 者 ・ 同等 者 ・ 下 位 者 か に よ って,発 信 者 の署 名(subscrip .

tion)を 書 く位 置(場 所)が 異 な る こ とが 指摘 され て い る(上 位者宛ての場合
は右

鋤 同等者宛ての場合 は真ん中,下 位者宛ての場合は左型に書 く)。 も し当時 の人 々が

この指 示 に従 い,レ ターを書 いた と した ら
,当 時 の レターの署 名 を一 見 しただ
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けで溌 信者 と受儲 の上 ・下 関係がわカ・ることにな る・ また表現 につ いて の

格言,「何事 にも幅 を保つ ほどネL駈 しいものはない」や・書 く時 の原貝lj撮

善 の諜 は/'的 かつ親 しみのある諌 である」 は現 代で も参考 になる・

11.APanoplieofEpistles

本書 は,対 象 者 を初 心 者(theunlearned)だ けで な 傅 門 家(learnedReade「)

を も含 あて い る.そ して初心 都 と って の有 益 性 は当然 と して も薄 門 家 に対

して は,余 暇 の利 用 と して楽 しみ なカaら読 む ことを強調 して い る・ 単 な る 「教

え」を 目的 と した参 塘 で はな く,「読 み物 」と して の性 格 嫌 ね備 え て い る こ

とか ら著 者 は,そ れ に+分 耐 え られ る よ うに工夫 して い る・ 醐 人 物 と して

「主人 」と 「弟子 」のふ た りを登 場 させ注 人 の質 問 に弟 子 力」 え る 「対 話 形式 」

で,物 語 り風 に働 て い る.そ のた め,内 容 の説 明 は非常 に具体 的 で あ る調1

え ば,宛 名 の例文 は受 取 人 に応 じた糸田か い分 類 とな って い る・ また レターカレ

流 の修 辞学 都7人)眺 の(ラ テ ン語)か ら引用(翻 訳)さ れ て お り博 門 家}こ

と って も非 常 に参 考 に な る。

皿.TheEnglishsθcγ1θ`α γy

麺 か ら わ か る よ う に,本 書 の 対 象 力ま秘 書(secretary)と な っ て い る ・ も ち ろ

ん今日使われている秘書の意味とは若干黙 り消 時はもっと耕 範囲が広

く,し か も専 門性 の高 い文書作 劇 旦当者(男 性)で あ った と思 わ れ る・いわ ゆ る

事務(文 書)の 専 門家 を対 象 と して い るた め・説 明 も修 辞学 上 の書 き方 鯵 考 に

して あ る.特 に他 の マ ニ ュア ル に見 られ な ㌧・特 色 と して は・ レターの内 容 に応

じて,格 調 高 く(sublime)し た り,謙 遜 した り(humile)・ 普通 に(medioc「e)と ・

書 き方 の トー ン(ス タイル)を 変 え るよ うに指 示 して い る・ま た レ ター の論 理 性

を重視 す るため に,弁 論 か らその方法 を流 用 し,5っ の構成 つ ま り 「序 論 」か

ら 「解 肌 「確 認 「論 駁 」 そ して 「結論 」 へ と論 理 的 塘 き艇 強 調 して

い る.レ ター を書 くこ と臓 業 とす る(あ るいは・すでに従事 している)人 へ の教

え と して,挨 拶,宛 名 につ いて は,受 信者}こ応 じて細 か く区分 して 鍾 々 の例
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を示 して い る・ レター のJ1も4っ の大 纐 を糸田分 化 し32類
に分 けて い る。

N.TheMarchantsAvizo

副題 か らわか るよ うに・本来 。ま潴 の私的 な フ
ァイル舩 表 した もので,資

料 は実馳 ビジネスで使用 された ものカゴ醐 されている
.対 象 は若い商人あ る

いは贈 商人 で・ しか も外国 に行 く若者 を想 定 してい るため藩 者 は
,細 力、く

ビジネ スの躰 轍 えてい る
・それ と同時に,宗 教(文 化)の 異な る外国での ビ

ジネスを行 う点 か らr地 人 との摩擦 や トラブル腿1ナ る
べ く浪 き ビジネス

マ ン(abette「merchant)た る自盲に
a一き社会 人(abetterman)た るべ きであ る

と して・倫理(道 徳)的 な行動 を採 るよ うに望 んでいる
。

まず神へ感謝す ることの大切 さを翻 して いる
.撒 が深 く搬 の社会 にカ、

かわ っていた当時 の ことを考え ると紳1こ 対 する絶対的信頼
,柔 順 な奉イi二は当

然 と思われ る・特 に自国 を離 れ・ はるば る凝 越えて外国 に渡 るには畿 多の

騰[椥 で きない自獺 象 や交通(運 搬)手 段 の技術的焔]が あ り詫 命を

失 う危険 を常 にはらんで いる・ このよ うな状況 下で,顯 に關 地 に到着 す る

ことは神の思 昭 し以外 の何 もので もない
.そ 轍 に泊 分 の乗 った船力鱒

港 に着いた らす ぐに神 に感謝 をささげることが必要 とな る
。

次 に異国 での邸 性 について級 している
.外 国(異 文化 ・異宗教)で の働

は誤解 されやす いので・ 自分 の態度1まあ くまで も髄 に し現 地人 に対 しては

常 に低甥 で・礼鉦 しく.一 切 にさ・るまわなければな らない
.そ して現地 の

法律 や習慣 を学 び・それ に従 う必要 がある
.ま た桝 活での躰 的な臆(「 過

馳 遊びや飲食 ・宴会・瀞 な働 や服装は慎む」)硯 られ る
。

このよ うな社会人 としての心構 えを識 した上 で
,ビ ジネスの基本 を教えて

いる・目島 地 に到着 した らす ぐに
・「自船が顯(安 全)に 鰭 した」旨の レター

を出す こと諏 扱 い商品 に関す る処理(鵬 通 関 代銀 領など)の 方法 .,売

価格 の設定 など・ 具体的 な指示が なされている
。

また外国人 との取 引(貿 易)を 軌 ・と しているため
,取 引に腰 嬉 類(船 荷

証券,為 替手形,保 険証券)の 書 き方 と見本が示 してあ る
。
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V.Directionsforspeechandstyle

対 象 が テ ン プ ル 法 学 院(theTemple)の 学 牡 特 定 され て い る た め 説 明 力弍や

や 専 門 的 で 灘 し い.著 都,レ タ ー の 書 き方 は 修 辞 学 を構 成 す る学 問 の一 分

野(abranch。frhet・ric)と 認 識 して お り・他 の マ ニ ュ ア ル に 見 られ る ハ ウ ツ ゥ

もの よ り は む しろ鞘(語 学)的 解 説 が 多 い・例 え ば・「燗 は ・自分 力斗思 い浮

か べ た モ ノ の 象 徴 ・概 念 を 諜(t・ngue)で 表 す ・ 諜 は・ こ れ らの モ ノの 通 訳

者(interpreter)と い え る 」 と,論 学 的 見地 か らの言醐 を行 って し'る・ ま た レ

ター の書 き方 に 関 す る4項 目[簡 潔(brevity)・ 明 瞭(perspicuity)・ 平 易(piain-

ness),輔(respect)]の 角翠説 は,鯛 の 教 科 書 に 見 られ る・ 継 方 の 躰 原 則

・5C・s・(clarity
,c。mpleteness,c・rrectness,c・nciseness,c・nsiderati・n)に 該 当 す る・

2部 実 践 編 ビジネ ス レタ ー の モ デ ル につ い て

1部 で 明 らか に な っ樋 信 文 鰭 き方1こつ い て の 理 論 的説 明 に基 づ い た レ

ター は どの よ うに な るの か。 ここで は,そ の モデ ル にな る レター の例 文 を取 り

上 げ る.残 念 な が らま だ マ ニ ュア ノレの 説 明 卿 で・ 特 に ビジ ネ スに関 す る レ

ター と して 分類 され て はい な い.い ろ ㌧・うな例 文 の中 か ら・ 内容 的}こビジ ネス

レター と思 われ る例 文 を,1か ら 樋,IIIか ら4通 ・IVか ら8通 ・計18通 を検

討対 象 と して選 ん だ。

2-1ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例

(1)1.TheEnimieofIdlenesse

I-1.Onemerchantwritethuntoanother.CPP・196-197)

LausDeo,inBoloigne.Le,25.Aprill.Arlno.1567.

Trullieandwelbelouved,lheartilycommendmeuntoyou,&c.Afteryou

weredepartedfromus,forthwithldispatchedtheship,andladedthesame

withfortietonnesofMalmsey,whichtheyearepastlkeptforabetter
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bent.WeunderstandbyadvisefromA
ntwerpthatMuskadellisworth

fortyfrenchcromnesthetunneatthele
ast,andalsootherwinesofCandie

tobeeworth35 ,crornnesthetunne
.ltrustweshadcometoaoodg

account,andsomuchthemoreforth
atlamduelyinformedbyour

factors,thatthegaliiesofVenice
,shallnotgoethisyeareintoPonant

.I

supPosethatyoushalln・tmakeasal
e・fally・urwinesatDeepe:

thereforeletitnotbetroublesomeunto

you,tomakeyourboyageunto

Roane:theretodispatchtherestParadui
so.ltisunderstandedbyletters

PramLions
,thatthereissuchaboundanceofovineinProve

nce,thatit

bearethnopace ,YouthereforebeefingarivedatRoane
,becarefulltogive

meadvisefromtimetotime
,ofeverythingthatyoushalldoe

,andofthe

estateofmerchandize
.ThusinhastlcommityoutotheLord

,whoprosper

youraffaires,&c.

1-2.TheanswereofoneMarchantunto
another.app.197-198)

In.Deepethe3 ,0fMay.15fi7.

Righttrustie ,afterheartyrecommendations
,&c.Yoursofthe25 ,0fthe

lastmonethlhavereceived
,bythewhichldoegladlyunderstandyour

diligenceintheexpiditionofourshippe
,which(thankesbetoGod)isin

safetyarrzved ,ThemerchantsofRoaneincontinentlycamed
owne,who

boissedbythe40 .tunsofmalmesieat6D .crownesthetonne
,whereoflam

glad.lintendtosendourothershiptoPantes
,andtheretochangeour

winesforwoolles
,whichltrustweeshallselldeare:foratthispre

sent

theyaregreatlydesired
,byreasonthatallFranceisliketobeinArmes

.

TogiveyouadviseoftheestateofMarch
ndizes:asfaraslunderstand

,

winesofParisareworth16
.poundturnoysletonne

,Prunesareworth1 .s.

tu「leC・Currantsarew・rthrLturleC
.PepPerisw。rth15ξturleli

.

幽h幽醒曲一 圃1㎜紬_一一._.、
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WheateinBeauff.isworth30s.turtheBushel.Barleyisat16s.turthe

Bushel.Dates,PeaseandBeanes,areworth14.inBritaine.Allkindoffish

isgoodcheape,saveonelyMackrell,whichinallplacesarebadinsuch

estimation,thatwhosoevercanmaketrafiquetherein,maysurelysay

AttollitePortas.Thereforelintendatthistimethereintoimploysome

cash.Beassuredlwilldoenothing,whereinlshallnotunderstandsome

gaine.Thatwhichlwriteuntoyou,takecaretokeepesecret.Andthus

Godprosperyou,&c.

1-3.AMarchantwritethuntohisFactor.(pp.198-199)

Aftercommendations,&c.Factor,itisnowtwoyearesagoesincelsent

theetoBarselone,aCittyofCateloigneandatsundrytimeslhavesent

untotheethebalourofmorethen36000.Cromnesindicerssorts:andby

thineaccountdillgentlykept,lfindetohavereceivedoftheebutonely

20000.CrownesinchangeofMarchndize:afterwardstohavereceivedof

theeinargentabout10000.Crownesandof6000.Crownes,lseenone

account.Trueitis,thatlhavesomeunderstandingofthe2000.Crownes,

whichSupplicusDallieroweth,butoftheother4000.whichremaine,I

cannotunderstandanyparticularity:lhavesundrytimesrequiredac-

countofthee,howbeitthouturnestthydeafeearetowardsmee,sothat

thoucausesmenotonelytohavegreatadmiration,butalsogreat

suspition.Thereforeseethatthouimpioythyselfetogatherbythat,and

everyotheraccountwhichthoubastofmine,andlikeamanofcredit,

comethywayuntoParis.forlhavedeterminednottotradeanymore

untoSarselone,wherewehavebutsmallgainer.Godprosperthee,&c.

卜4.TheAnsweroftheFactortotheMarchant.(pp.199-200)
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Rightworshipful)Sir
,mydutybeingfirsttoyouremembred

,&c.Your

Lettersoftheviij .ofAugustlhavereceived
,whey.bylunderstandthe

dispositi・n・fy・urminde:Patience
,wehavehereatthispresentaGallie

ofGennes,whichwilldeparthencewithintheseviiij
.dayes,lwilltake

passagethereintoMarsilles,andfromtrience(Godtofriend)l
willin-

continentlycomeuntoyou
,andwillbringwithmeallmybookesof

accounts・bythewhichy・ushallc・nferrey・urreas・ns
andmlnet。gether .

Butinthemeanetime
,somewhattoquietyourmindeforthefoure

thousandCrowneswhichyoususpect
,withinoneyeareweehaveto

recouertwothousandCrownesofmyLord
,」ohndeL,ouchofMousnes

,it

lsayea「eagoeslnceldidcredithimwiththesaid
summe,lhave。fhim

sufficientassurance:andforathousandfivehund
redCrownes,1have

he「einsundryexpencesf・ry・uraffairesalreadydisbu
rsed.lwillexpresse

thewholeontoyoubywriting:bringingtheparticuler
noteoftheSpanish

silkes,thatlsentyouthismonthof
,dulylastpast,whichwere53 ,peeces.

Andthushodprosperyou
,andprosperyouraffaires

,&c.

1-5.OneCashierwritethuntoanother(p .201)

Afterheartycommendations
,&c.lwroteuntoyou,thefirstofthelast

month,thatuponthesightthereofyoushotziddeliveru
ntoSirSebastion

ColsonofMousne,fivethousandDucates
,forsomuchwereassignedat

ourhouse;lprayyoudeliverhimthesaidsumme
,makinggoodpayment

the「e・f・andsendmetheexample・fsuchwriting
,正laveinremembrance

nowyoudelivermoneyuntoany:youknowtheseaieth
atpassethbetwe-

eneus:lprayy・uinanywisesendmethec・PPies。f
alltheBills。f

exchange,whichyouhavehadfromuswithinthese
sevenMonthes ,for
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heereisyetsomediscord.Thissufficeth.Godkeepeyou,&c.

1-6.OneCashiertoanother.(pp.201-一 一202)

Iheartilycommendmeeuntoyou,&c,becauseitisexpedienttogratifie

ourfriends:youshalldeliveruntofhebearerhereof,namedDavidBar-

thorn,8.hundredFrenchcrownes:andcausehimonelytheretogivegood

andsurepledgeforthesaidsamme.ForsobaththesameDavidhere

promisedustodoe,givinghimfivemonthesdayofpayment.lprayyou

takesufficientassurance,totheendthatourgoodsbenotlightlylost.lt

sufficethtospewpleasure,youthereforefulfillthecontentshereof.And

thusfareyouwell,&c.

(2)皿.TheEnglishSecretary (14)
皿 一1.ALetterfr。maseruant・rfact・rt・hismaister・(p.62)

Sir,myhumbleduderemembreduntoyou,andmygoodMistresse,you

maypleasetounderstandthatlhaveladenforyouraccountinthegood

shipcalledtheRofB.accordingtoyourremembrancesentvetomeforthe

same,bymaisterS.T.seuenButsofSecke,whichcostthefirstpennie

seuenteeneDuckatstheButte:markedwithyouraccustomedmarkein

themargent.Moreouer,fiveRouesofCochinelie,verieexcellentgood,and

offinecolour:whichcostafterDuckatstheKintall.Allwhichlhopeby

Godsgraceshallsafeliecomeuntoyourhands,lsendyoualsoherein

inclosedyourbilloflading:Iwroteformerlieuntoyoucertainecom-

m。dities。ut。fEnglandbymaisterD.L.wh・cameal・ngstintheFleete・f

Landisaslvnderstand,safelyarriuedfr・mLy・nsagaine・Hereisatthis

presentsmallnewesworththewritinguntoyou,wherefore,praying
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AlmightieGodforthehealthandprosperitieofyo
uandallyours ,I

humblyfakemyleaue .FromL.thisof ,&e.

Yourfaithfullandreadieseruantatcommand
.

皿 …2・ALetterObiurgat・riefr・mamaistert・his
seruant.(P.69)

Am・ngs・me・thercausesthatlateliehauebeeneadue
rtizedvnt。mefr。rn

mygoodandlowing:friends
.ltismadeknownevntome

,thatyouinmy

absence,aswelltowardsyourMistresse
,whominmyplacelhaueappoint-

edoueryou,asamongothersyourfelloweseruants
,doetakemuchvpon

you,Yourunneandgoeatyourpleasure
,wadeintovnseemeliecourses

,

andgiueyourselfeuntosomeothermatters
,neitherfittingthetruston

yourreposed,noransweringuntomyseruice
.Theneweshereof

,youmust

thinkepleasethmen・tverlewel1
,neithercanIwithpatiencedigest

,that

acompanlonofy・urbeing
,t・wh・mbymys・lefau・urIhauegiuenplace

ofdirectioninmyhouse
,shouldbesoimperiousouermywifeandherdue

commandinmineabsence .Yourwidewandring&commonhauntsat

yourliking,cannotbyallconiecturebeuntominaestateprofitable
.

Whereforeinsignificationthatlamnothingwellple
asedwiththeseso

lauishdemeanors
,ifbythenextreportlhearnotthattheyarebetter

amended,youareshortliethereuponlikelieinoughtoFi
ndhowillcontent-

ingtheybevnt・myhum・urs:withwhichpriuaterebuke
,ifpriuatehes。

itmaybeeconsidered
,beingatthispresentresoluedtoconclude

,lattend

theredresseoftheseeuils:andsogivemyselfetomyf
urthertrauels.

FromB,thisoff,&.c .

Yourmaistertorequireyouasyoushalldeserue
.

皿}3・ALettermandat・riefr・mamaistert・hisseruant・rfact。r
,being
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beyondtheseas.(p.74)

Myheartiedesireofyourgoodsuccesseandwel-fareintended,whichI

hopeGodwillblesse,lmaruellthatlhauereceyuednoLettersfromyou

sincethefourthofMarchlast,Ihopeyoudoeneuerthelessecontinueyour

goodcareandtrustinmineaffaires,whereoflnothingdoubt.lwroteby

maisterN.inthegoodshipcalledtheP.ofLondonvetoyou,whichwill

shortlybyGodsgracearriueatB.andisboundforL.untomycoosenT.

R.forallyournecessitiestoglueyouaydaswillincounsellasmoney

howbeitlhopeyouhauenogreatwantofeither,consideringthosetrusty

friendslhaueremainingwhereyouare,andyourownealloweddiligence

whichf。rmerlielhauepr・ued」d・n・wsendy・ubyabil1・fladinginthe

goodshipcalledtheS.ofD.thosecommoditiesyoulastwroteuntomeeof,

viz.onepackeofeeriefinebroadcloathes,&twentieTunsofLead:the

broadcioathesstandmewithallchargesinsixteenepoundeacloath.1

hopeyouwillhaueregardetothesellingofthesecommoditiestomybest

aduauntage,whereinlprayyoudoyourbestendeuourasthemarket

serueth.Andforthemoneyarisingthereof,lwouldhaueyoutoemployon

thesecommoditiesthere,whichareheremostvendible,wheroflprincipal-

lywrotevntoyouinnaylastletters,whichldoubtnotbythistimeyou

hauereceived.OtherwiselwouldhaveyoutoconferwithmycoosenT.R.

thereabouts.AndthusdesiringalmightyGodtoblesseandprosperyou,

whomldesireyouinallyouractionsanddealingstoremember,lbidyou

heartilyfarewell,L.thislastofMaie.

Yourmaisterwillinginallthingstorequireyourseruices,&c.

皿 一4.AnotherLettermandatoryfromamaistertohisseruant.(p.71)
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Albeitlhauemanicoccasionstowriteuntoyoubythi
sbearer,whichtime

willnotsuffermetodoe:Neuerthelessesuchasa
remostneedfulllwill

herebyrememberyouof .AtmydeparturefromN .lgaueorderfor

certainewarestobeesentuntoyoufromthenceb
ythecarierofG.and

thereofdidthenwriteuntoyouatlargeinaLetter
,andsentinclosedin

thatletterabilloftheparcels .Nowhawingsithenceconsideredwithmy

selfeofthematter ,mydesireisthatyoudonottransportethemasTwas

determined,butletthemrestvntillmyhomecomming
,forthatthereis

shippeshortlygoingforB .ofM.AldermanH .withwhomelamdeter-

minedtoioineinthewholefreight
,andmeanebyGodsgracethereinto

passeboththoseandsomeothercommodities .Aboutthursdaynext ,there

isoneT.B,appointedbymycoosenL .P.tocomeuntoyouforfiftiepound .

ifhedocomeiethinlhauethemoney
,andtakehisnoteforthereceipt ,and

thisshallbeyourwarrant .lwouldhaueyoutolooketothewaterssideif

thewindcontinueSouthward ,foritnowseruethwel,andldoubtnotbut

tohearefromLisbon ,forgladlywouldlunderstandofourshipping
,and

ofsuch .lettersasshallbesentlwishyouto1:akenotice
,andiflreturnenot

before,vsecircumspectionlprayyoutoprouideforth
eirreturneaccord-

ingly.Thehasteofthisbearerwilnotsuffermetowrit
emore,onlyTooke

tomybusinesse ,hauecareofthetrustinyoureposed ,andcommendme

toyourmistresse ,telherlwillhastenhomewards ,asfastaslcan.Andso

toGodIcommityou .R,thisof,&c .

Yourlowingmaister ,&c.

(3)N.TheMarchantsAvizo

N--1.ALetterwrittentoyourMaster
,ifyourshipbeforcedbyweather

intoanyplace ,beforeyoucometoyourPortofdischarge .(pp.12-

13)

」1」魁幽劇
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Emanuel

Aftermydutieremembred,iprayforyour.goodhealthandprosperity

8z.c.Thesearecertifyingyou,thatbymeanesofillweatherandcontrarie

winds,wewerewithingvi.dayesafterourdeparturefromKingrode,

forcedintoMilford:wherehereweabideaccordingtoGodspleasure,

hopingthathewillshortlybetterprouideforvs.Littleneweslheare

worththewriting:onelylunderstandthatthereis(HerewriteyourHewes

ifyouhaueanie.)Thustakingmyleauewithmydutifullcommendationsto

mygoodmistresse&c.lheartelydesireofGodtoprotectandprosperyou

andallyours.FromMilfordthe4.dayofOctober1589.

Yourfaithfulandobedientseruant

R.A.

N-2.ALettertobewrittentoyourMasterpresentlyuponarrivallat

yourPort.(pp.13-14}

Emanuel.

Aftermyduetieremembred,lprayforyourgoodhealth&prosperitie,

&c.Thesearecertifyingyou,thatonthe24.dayofOctober,withing16.

dayesafterourdeparturefromKingrode,wearriuedhereatLisbonCGod

bethanked)ing。 。dsafetie,andtheGabrielandtheMinny・nals・ ・Asyet

wehauenotlandedourgoodsnorsoldaniething,foritisbut3.dayes

sincewearriued.TouchingSalesorlmpliments,ldoeunderstandthatit

willnotfalloutsowellaslwishedorhopeditwould:butlwilldomy

veriebestindeuourforyouaccordingastimeserue.

Brodeclothesofthefinestsorts,ldohearemaybeworthabout50.

buckets:andsortingclothes38.buckets:fineStammels80.bucketsa
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cloth:ReadingKerseisabout14
.Ducketsapeece:Bayesabout12

.Duckets

apeece:Lead19 ,RialstheKintall:wheat3RialsandahalfetheAl

quer.Of

thewareshereofthecountrey:pepperis
worthabout50 .bucketsthe

Kintal:cl・ues75 .Dockets:maces8・ .Dks:Mutmegs8a .Duckets:Sinam-

ond68Duckets:Callic・wes・fSanct・Passe
sat5・.1)ucketstheC。.一:

Sopeat7.DocketstheKintal:Brasillat?
.bucketsandahalfethe

Kintall:Oyles86 ・Ducketsthetunne:Saltatl1RialstheMuy
.Littlenewes

Iheareworththewriting
,onelyitissaydteattheking

,&c.(Herewriteyour

newes・)Thustakingmyleaue
,withmydut童fullc・nlmendati。nsremem-

b「edt・myg・ ・dMistresse
,&c・Iheartelydesire・fG。dt。pr。tectand

P「ospe「youandally・urs ・Fr・mLisb・nthe27 .day・fOct。ber1589 .

dourfaithfulseruant

whilesIline ,

r

N-3.ALettertobewrittentoyourMaister
,orsomeothermanthatisof

worship,nextafteryourfirstletter .(pp.14-15)

Emanuel

Afte「myduderemembredvnt・y・urW・rship:lpray

y。urg。 。dhealth&

prosperitie,8zc.Thesearecertifyingyourworship
,thatbyashipof

LondoncalledtheMarchantroyall
,lwrotetoyorebeforeofourarrivall

he「eatLisb・n .Butlests・mechancesh・uldletthec・mming。fitt
。y。ur

hands,youshallagaineunderstandthatonthe24
.dayofOctober

,within

16,dayesafterourdeparturefromKinrode
,wearriuedhereatLisbon

(Godbethanked)ingoodsafetie
,andtheMinionandtheGabrielalso

.

TouchingSalesorfmplimentsitfallethnotout
soweilaslhopedand

wisheditwould:butlhavedonemyverybestind
euorforyouastime

1輔酬一 一 欄 淵陶蝋 旧旧田恥鼎開湘,陣 ㎡甲1、H.1即II露.
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serued.Your10.finebrodeclothes,lsoldthemfor50.bucketsand6.rials

apeece:buttheyforcedmeinrebates8bucketsvponthenall.Your

Stammellbr。deci。thlhaues・ldf・r84.Docketsand3.Kials.Y・urleadI

hauesoldfor23.RialstheKintall.Thewaxefor24.bucketsandahalfethe

Kintall.Asf。ry。urimpliments,lhaueacc・rdingvnt・y・urremembrance

ladenforyouintheGabriell,6.Kintalsand2.Rouesofpepper,whichcost

thefirstpennie50.bucketstheKintall.Alsointhatship1.

KintallofCloueswhichcostthefirstpennie75--buckets

andahalfe:andhauemarkeditallaccordingtoyour

markeinthemargent.

Masesarehereworth80.Dkts.theKintall:Sinamond68.Dks.Nutmegs

80.Dks.CallicowesofS.Passesat50.Dks.theCorge.Uyies86.bucketsthe

tun:sopeat7.Dks.thekintall:Brasil7.Dks&ahalfthekintal:salt11.

rialstheMuy.OfourEnglishcommodities:Redingkersiesareworth14.

Dks.apeece:bayesgDks.4rialsapeece:wheat3.rials&ahalfethe

Alquer,&c.

WithinthisPowerdayeswehopetomakeroadietogoforAndalozia

Godbeourgoodspeedewhensoeuerwego.lnAndaloziaweunderstand

thatoylesareworthabout78.Ducketsthetunne:andSecks12.Duckets

theBut.LittlenewesIheareworththewriting:&c.Thustakingmyleaue,

IcommityourworshiptoAlmightieGod.FromLisbonthe7.dayof

Nouember.1589.

YourWorshipsatcommandement

totheuttermostofmypower,

R.A.

N-4.ALettertobewrittenuponyourarrivallfromLisbonuntoyour

secondPort.(P.15)
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Emanuel

Aftermyduetieremembred
,Tprayforyourgoodhealth&prosperitie

,

&c.Thesearecertifyingyou
,thatonthe7.dayofl]ecember

,within5.

dayesafterourdeparturefromLisbon
,wearriuedatS.LucarCGodbe

thanked)ing・ ・dsafetie ・T・uchingsales・rimplimentshere」tfalleth。ut

notsowellaslhopedandwisheditwould;butlhauedone
myverybest

indeuourforyouasthetimeserued
.Your12,peecesofbayeslhauesold

for11.Ds .and7.Rialsthepeece:andyour15
.tunneloflead,after21Rims

theKintal・&c・(Herewritef・ ・wardsasitisintheLetternextbef
。re,changing

onelythenamesofthewareswhichyouhauetobuyorselli
nthatcountrey.)

Yourfaithfullandobedientseruant
.R.A.

N-5.ALettert・besentinthatshipwherey・uhauelade
ng。 。dsf。rany

Marchant.gyp.16)

Emanuel

Aftermyveryheartiecommendationsvetoyou
,lprayforyourgood

healthandprosperitie
,&c.Thesearecertifyingyou,thatlhaueladenfor

you「accomptintheGabriel1・fBrist・wacc・rdingt・y・urremembrance
,

4.tunsofogle,whichismarkedwithyourmarkinthemargent
.Thewhich

dustcostthefirstpennie11 .RialsandahalfetheRoue
,anddothamount

unto75.Duekets,3Rialsthetunne .MoreIhaueIadenfor

you2.RouesofCochenele,whichcostafter160buckets

theKintal,andismarkedaccordingtotheothermarke
.

More12.butsofSeckwhichcostthefirstdeny15
.Ds.the

But:markedalsowiththeformer .Alwhichgoods(Godwillinglhopeyou

shatwellandsafelyreceaue .Herewithininclosedlsendyouabillof
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ladingforallyourgoodsandlikewiseyouraccompt.ThusforthistimeI

takemyleave,trustingmyselfeveryshortlytobeathome,forbythe

graceofGodlpurposetocomealongstinthePleasure:vntillwhichtime

IcommityoutoAlmightieGod.FromS.Lucarthe23.dayofdecemlaer.

1589.

Yourassuredtomypower,

R.A.

N-6.ALettertobewritentoonethatbathleftsomebusinestodoefor

himunderyourhandes,thereintheCountry.(pp.16-17)

Emanuel

Aftermyveriehartiecomendationsuntoyou,lprayforyourgoodhealth

andprosperitie,&c.Thesearecertifyingyou,thattouchingsuchbusines

whichyouapointedmetodoforyou:lhauenowsoldthe4.brodeclothes

whichyouleftherewithme,for48.Dks.apeece:andhaueimploiedthe

monieaccordingtoyourdirection.Namelyin1.Kintallofpepper,which

costthefirstpenny45.bucketsandahalfethekintall,andhaueladenit

intheMinion.MoreinthesameshipIhaueladen3.Rouesofclones,which

costafter76ducketsthekintall,andhauemarkeditallwithyourmarkas

inthemargent.ThemoraywhichyouappointedmetoreceaueofF.B.he

bathpaiditme:andIhauepassedit(andalltherestofthe

monieinmyhands,beinginthewhole184.buckets,2Rials):by

exchangetoSiuillinB.E.aswasyourremembrance.Ido

sendyouyouraccomptherewithinenclosed.Alsoyour

letterthatyoulegitwithme,leftwithme,IhauesentbymybrotherinlawI.K.inthe

Tobie.Iprayyoudomyhartycomrnendacionsvntomygoodfrendsat

Bristow,masterl.P.&c.Littleneweslheareworththewriting.Thus
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takingmyleauelcommityoutoAlmightieGod .FromLisbonthe5 .dayof

Ianuarie1.589.

Yoursassuredtomypower
,

r

N-7.ALettertobewrittentoafriend
,gluinghimthanksforsome

pleasureshebathdoneforyou,andrequestingagainesomefarther

goodturneofhim.(pp.17-18)

Emanuel

Aftermyverypartycommendationsuntoyou
,lprayforyourgoodhealth

&pr・speritie・&c・Thesearegiuingy・um・stheartiethanksf。r

y。urgreat

pains&gentlenesseheretoforecheweduntome:assuringyouthatyou

shallfindmetotheuttermostofmypower
,bothgratefullandmindfullto

pleasu「ey・uagaineinthelike&greateriflbeable .Desiringy。uhartily

yetoncemore,toletmecranesomuchyourgoodwil
,astodomeagaine

thisoneplesure:whichis
,todeliuerthisletterhereinclosedtomasterP .R.

Draper・thatdwellethinLisb・ninR・an・ua:andthaty。uw。uld
receaue

formeofhim100 .bucketswhichlhauewrittentohimtopayyou
.And

whenyouhauereceauedit
,thatyouwouldbesogoadastoimploieitall

ingoodpepper,&tosetmyMastersmarkanit
,whichisasinthemargent .

Prayingyoutoagreeforfreyte
,andtoprocuretohaueitladeninthe

Pleasure,&towritealetteruntomyMasteraboutit
.lamsorythatlam

driuentomakestillsabolduponyou:wishingthatyouhadthelik
eor

greateroccasiontotryealsomygoodwilltowardsyou .LittlenewesI

heareworththewriting&c .Thustakingmyleaue ,lcommityouto

AlmightieGod.FromCiuei25dayofIanuary .1589,

Yourassuredtomypower .R.A.
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N-8.ALettertobewrittentoafriendwhenyouwouldhauehimto

pleasureyouinanymatter.gyp.fig)

Emanuel

Aftermyveryhartiecomendationsuntoyou:lprayforyourgoodhealth

andprosperitie,&c.Thesearemosthartelytodesiresomuchyour

friendshipandwill,todoemethispleasure:astoreceaueformeoutofthe

GabrielwhenshecomethtoS.Lucar,6.tunnesofLeadconteining105.

peeces,beingmarkedasinthemargent:&todoesomuchasmakepresent

saleofit,thebestyoucanasthetimeserueth.Andwhenyouhauemade

saleandreceauedmonyesforit,thatyouwouldbesogoodastorideunto

Sheresandbuyforme8.ButsofverygoodSeckethebestthatpossible

canbegotten,thoughtheycostaDucketortwothemoreinaBut:&to

ladethemawayassooneasispossibleabordtheGabriel,markingthem

withtheformermarkeinthemargent.Andtherestofthemoniesthatyou

shalhaueleft,lprayyoutopasseitwithallspeedehithertoSiuiluntome.

Herein{ifwithoutseemingouerbold)lmaycraueyoupainstopleasure

me:ldoeassureyouthatyoushallfindemetothevuttermostofmy

power,bothgratefullandmindfultopleasureyouagaineinthelikeand

muchgreateriflcanbeable.Littleneweslheareworththewriting.Thus

takingmyleauelcommityoutoAlmightieGod.FromSiuilthe27.dayof

Ianuarie.1589.

Yourassuredtomypower,

R.A.

2-2モ デ ル ・ビ ジネ ス レ タ ー の 特 徴

い わ ゆ る ビ ジ ネ ス レ タ ー と思 わ れ る もの が18例(16通,III4通,IV8通)
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あ げ られ る。 そ れ らの特 徴 を明 示 す るた め に
,レ ターの形 式 上 必要 な付属 部 分

と もいえ る構成 要素 と・ 内 容 を伝 え る本 文 を取 り上 げ る.そ の比 較検 討 を分 力、

りや す くす るた め に・ レター の発信 者 と受 儲 の関 働 ・ら上 位 者
,同 舗,下

位 者 へ の レターの場 合 に分 類 す る。[単 語 の ス ペル は
,現 在 の もの(modernized

spilling)に 変 更 して 引用 す る]

1構 成 要 素

(D宛 名

1部 で 例 が 示 して あ る よ う に・ 当 然 受 信 者 に 応 じて 種 々 の 表 現 が あ る
._般

に 宛 名 は・ レ タ 堕 封 肌 嬢(裏)に 書 か れ る た め
,モ デ ル レ タ ー の 例 で は取

り 上 げ られ て い な い 。 こ こで の 検 討 対 象 と は な らな い
。

(2)挨 拶(salutation)

lGl上 位 者 へ の レ タ ー・(5通)

IVの 傾 向 で あ る一 定 の 欝式 に 従 う方 法 が 強 く出 て 同 じ表 現 が 多 い
。

-Sir
,myhumbledutyremembereduntoyou

,andmygoodMistress,

{1)

一一Aftermydutyr
.emembered,lprayforyourgoodhealthandprosper -

ity&c.(3)

-Aftermydutyre
membereduntoyourworship:lprayyourgood

health&prosperity ,&c.(1)

(2)-2同 等 者 へ の レ タ ー(10通)

こ の 場 合 は,仕 事 の 依 頼1'で あ る 商 人 や 代 理 人
,同 じ職 務 の 者[会 計 担 当 者

(cashier)]・ 同 業 者 の 友 人 へ 宛 て た レ タ ー で あ る
。

　 Aftermyveryhearty
c・mmendati・nsunt・y・u

,lprayf。ry。urg。 。d

healthandprosperity
,&c.(4)

Trulyandwellbel・ved
,Iheartilyc・mmendrneunt。y。u

,&c。{1>

Kighttrusty,afterheartyrecommendations
,&c.tl)

-Aftercommendatio
ns,&C.Factor,(1)
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一一RightworshipfullSir,mydutybeingfirsttoyouremembered,&c.41)

-Afterheartycommendations,&c.(1)

-lheartilyc・mmendmeunt・y・u,&C.(1)

② 一3下 位 者 へ の レ タ ー(3通)

こ の 場 合 は,一 主 人 か ら 従 業 員(servant)へ 宛 て た レ タ ー で あ る 。

一 な し(2}

Myheartydesireofyourgoodsuccessandwelfareintended,whichI

hopeGodwillbless.(1)

(3)署 名(subscripti・n)

③ 一1上 位 者 へ の レ タ ー(5通)

-Yourfaithfulandreadyservantascommand.(1)

-Yourfaithfulandobedientservant.(1)

-YourfaithfulservantwhileIlive,(1)

-Yourfaithfulandobedientservant,(17

-Y。urW。rshipsatc。mmandementt・theutterm・st・fmyp・wer・(1)

(3)-2同 等 者 へ の レ タ ー(10通)

-Yourassuredtomypower.(2>

Yoursassuredtomypower,t21

一 な し ⑥

(3>-3下 位 者 へ の レ タ ー(3通)

-Yourmastertorequireyouasyoushalldeserve.(1)

Yourmasterwillinginallthingstorequireyourservices,&c.(1)

Yourlovingmaster,&c.(17

2本 文

(1)二書 き出 し(thebeginning)

挨拶 に続 きい よい よ本論 に入 る。 その 際 どの よ うな表現 上 の 工夫 が 見 られ

るか。 ここで も発信 者,受 信 者 の関 係 か ら3つ(上 位,同 等,ド 位)の 場 合 に分 け
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て 検 討 す る 。

(1)一 一1上 位 者 へ の レ タ ー(5通)

-youmaypleaset
ounderstandthat ._(1)

-Thesearecertif

yingyou,that。_(3>

Thesearecertifyingyourworship
,treat....(1)

(1)-2同 等 者 へ の レ タ ー(10通)

一一Thesearecertifyi
ngyou,that,.. .(2)

‐Thesearegivingy
・um・stheartythanksf。r

_(D

…Thesearem・
stheartilyt・desires…chy・urfriendship

.… ω

Afteryouweredepartedfromus
,forthwithldispatched

,andladed

thesarrlewithf・rtyt・ns・fMalmesey
,which_(1)

-Yoursofthe25
.ofthelastmonthlhavereceived

,bythewhichldo

gladlyunderstandyourdiligence ....(1}

一一Facto「
,itisn・wtw・yearsag・sinceIsentthee(-y。u)t。B

…,(1)

‐Yourletterofthe
viij.{=-S)ofAugustlhavereceived

,wherbyI

understandthedisp・siti・n・fy・urmind:
_.(1)

}lwr・tEunt・y
・u,thefirst・fi'thelastm・nth

,that_ω

‐becauseitisex

pedientt・gratify・urfriend: ....ω

α)-3下 位 者 へ の レ タ ー(3通)

一Amongsomeothe
rcausesthatlatelyhavebeenadvertiseduntom

e

frommygoodandlovingfriends
,ltismadeknownuntome

,that....

(1)

～lmarvelthatlh
avereceivedn・Lettersfr・my。usince

._(1}

Albeit(=alth・ugh)lhavemany・ccasi・nst・write
unt。y。ubythis

bearer,whichtimewillnotsuffermetodo:Ne
verthelesssuchasare

mostneedfullwillherebyremembery・u・f
.At_.(1)

(2)結 び(theending)

自 分 の 伝 え た い こ と(用 件)を 述 べ た 後
,ど の よ う に レ タ 塘 織 て い る か

。
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同 様 の 分 類 で 見 て み る 。

(2)-1上 位 者 へ の レ タ ー(5通)

一一hereisatthispresentsmallnewsworththewritinguntoyou,Where-

fore,prayingAlmightyGodforthehealthandprosperityofyouand

allyours,lhumblytalemyleave.FromL.thisof,&c.(1)

-LittlenewsIhearworththewriting二 〇nlyIunderstandthattherels

(Herewriteyournewsofyouhaveany.)ThustakingmyleaveWltmy

dutifulcommendationstomygoodmistress&c.1heartilydesireof

Godtoprotectandprosperyouandallyours.FromMilfordthe4.day

ofOctober1589.(1)

一一LittlenewsIhearworththewriting,onlyitissaidthattheking,&c.

(Herewriteyournews.)Thustakingmyleave,withmydutifulcom-

mendationsrememberedtomygoodMistress,&c.Iheartilydesireof

Godtoprotectandprosperyouandallyours.FromLisbonthe27day

ofOctober1589.{1)

一 な し(HerewriteforwardasitisintheLetternextbefore,changingonlythe

namesofthewareswhichyouhavetobuyorsellinthatcountry.)(1)

-LittlenewsIhearworththewriting:&c.Thustakingmyleave,I

commityourworshiptoAlmightyGod.FromLisbonthe7,dayof

November.1589.(t}

{2>-2同 等 者 へ の レ タ ー(10通)

‐ThusforthistimeItakemyleave,trustingmyselfveryshortlytobe

athome,forbythegraceofGodIpurposetocomealonginthe

Pleasure:untilwhichtimeIcommityoutoAlmightyGod.

FromSt.Lucarthe23.dayofDecember.1589.(1}

-LittlenewsIhearworththewriting(&c).Thustakingmyleave,I

commityoutoAlmightyGod.FromSeville25dayofJanuary.1589.

(3)
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一ThusinhastTco
mmityoutotheLord ,whoprosperyouraffairs,&c .

(1)

-Thatwhichlwrit
euntoyau,taket:okeepsecret .AndthusGod

prosperyou&c.(1>

Godprosperthee(_you)
,&c.(1}

『AndthusG・dpr・sper
y・u,andpr・seery・uroffairs,&c.(1)

-Thissuffices
.Godkeepyou,&c.(1)

-Andthusfareyouwell
,&c.(1)

② 一3下 位 者 へ の レ タ ー(3通)

-FromB
,thisof,&c.(1)

-AndthusdesiringAl
mightyGodtoblessandprosperyou

,whomI

desireinallyouractionsanddealingstoremember
,lbidyouheartily

farewell.LthislastofMay .(1)

一一Thehasteofthisbearer
willnotsuffermetowritemore

,onlylookto

mybusiness,havecareofthetrustinyoureposed
,andcommendme

toyourmistress,tellherlwillhastenh・mewards
,asfastaslcan.And

sotoGodIcommityou .R.thisof,&c.tl)

(3}内 容

発 信 者 の 意 図 は 何 か 。 当 時 の レ タ ー は,ど の よ う な 事 柄 に 触 れ て い る の か
。

本 文 で 触 れ られ た 主 な 項 目 を 見 て み る 。

1レ タ ー に つ い て

交 通 手 段 や 郵 便 制 度 が ま だ 十 分 に 整 備 さ れ て い な い 時 な の で
,レ タ ー が 確 実

に 相 手 の 手 に 渡 る か ど う か は ・ 発 信 者 に と っ て は 大 き な 関 心 事 で あ
っ た 。 本 文

の 冒 頭 で も よ く レ タ ー の 発 信 ,受 信 に 触 れ ら れ て い る 。 例 え ば ,

受 信 した 場 合 は,

-Yoursofthe25
.ofthelastmonthIhavereceived

,._(ト2)

一Y・urletters・ftheviij
・(-8)・fAugustlhavereceived

,_(卜4)

発 信 の 場 合 は,
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一IsentyouthismonthofJulylastpast,・ …(1-4)

-Iwroteuntoyou
,thefirstofthelastmonth,that_.(卜5)

な ど,ま た 相 手 か ら の 連 絡 が な い こ と に 不 平 を 言 っ た り・

-ImarvelthatIhavereceivednolettersfromyou_.(皿 一3)

こ ち ら の 連 絡(要 求)に 何 も反 応 が な い 場 合 に は,

一一一一howbeitthouturnestthydeafeearetowardsme,....(1-3)

(neverthelessyouturnyourdeafeartowardme,....)

と,少 し非 難 す る。 ま た 自 分 の 出 し た レ タ ー が 行 き 違 い に な らな い よ う に,前

の レ タ ー は す で に(予 定 通 りに)着 い て い る は ず だ と 確 認 し た り,

‐whereoflprincipallywroteuntoyouinmylastletters,whichl

doubtnotbythistimeyouhavereceived.CII-4)

万 一 の 不 着 を 想 定 し て,再 度 同 じ 内 容 の も の を 連 絡 して い る 場 合 が あ る。

Butlestsomechanceshouldletthecomingofittoyourhands,you

shallagainunderstandthat....(IV-3)

レ タ ー の 運 び 役 で あ る 持 参 人 に も触 れ て お り,信 頼 が 厚 い た め に 現 金 の 受 取

人 と し て 指 名 し て い る 。

一一一一youshalldeliveruntothebearerhereof,namedDavidBarthom,8

hundredFrenchcrowns∴_(1-6)

そ して 時 々,持 参 人 に 言 及 し な が ら,レ タ ー を 書 か な か っ た 理 由 や 用 件 の み で

終 わ る 場 合 の 言 い 訳 と し て 利 用 さ れ て い る 。

-Albeit{一=although)Ihavemanyoccasionstowriteuntoyoubythis

bearer,whichtimewillrlotsuffermetodoe_.(皿 一4)

-Thehasteofthisbearerwillnotsuffermetowritemore,onlylookto

mybusiness,....(III-4}

ま た 第 三 者 へ の 託 送 に つ い て も述 べ て い る 。

-Alsoyourletterthatyouleftwithme,Ihavesentbybrotherinlaw

I.R.intheTobie(?).(IV-6)

astodomeagainthisonepleasure:whichis,todeliverthisletter
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hereinclosedtomasterP .R.Draper,thatdwellsinLisboninRua

nova:...,(N-7)

2商 品 に つ い て

自 分 た ち の 取 り 扱 う 商 品 の 値 段 が ど の く ら い す る の か
,常 に 関 心 が 高 く,

一
,becarefultogivemeadvicefromtimetotime

,ofeverythingthatyou

shalldo,andoftheestateofmerchandise
.(1--1)

-lwillexpressthewh
oleontoyoubywriting:bringingtheparticular

noteoftheSpanishsilks ,that....(1-4)

具 体 的 な 種 々 の 商 品 の 価 格 が 詳 細 に 知 ら さ れ て い る
。

…Muskadel1(?)isw・rthf・rt

yfrenchcr・wnsthet・nattheleast
,._

(1--1)

-Allkindoffishisgoodch
eap,saveonlyMackrell(?)

,whichinall

placesarebadinsuchestimation,that ....(1-2)

一
...sevenButtsofSack

,whichcostthefirstpennyseventeenDucats

theButt:_.(u)

-Thewhichdoescostth
efirstpennyllRialsand ,_(IV-5)

thebroadclothesstandmewithallchargesinsixteenpoundsacl
oth.

(!#)

Broadclothesofthefinestsorts
,ldoi"ｺearmaybeworthabout50 .

Ducatsacloth:....(N-2)

ま た 市 況 に 左 右 さ れ た 価 格 の 変 動 を 知 ら せ て い る
。

-thereissuchabundan
ce・fwineinPr・pence

,thatitbearsn。price.

(1-1)

一
,andtheretochangeourwinesforwools

,whichItrustweshadsell

dear:foratthispresenttheyaregreatlydesired
,byreasonthatall

FranceISliketobeinArms .(卜2)

ま た,非 常 に 稀 な 特 殊 な ケ ー ス で あ ろ う が
,リ ベ ー ト(rebate)の 要 求 に つ い て

も 言 及 し て い る 。
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一YourtO .finebroadclothes,Isoldthemfor50.Ducatsandfi.rialsa

piece:buttheyforcedmeinrebate8ducatsuponthemail.(N-3)

売 り に 関 し て も明 ら か に して い る 。

-Ihavenowsoldthe4 .broadclotheswhichyouleftherewithme,for48.

Dks.apeke:....(N-6)

3船 の 動 向 に つ い て

1Vで 明 ら か な よ う に,船 が 目 的 地 に 到 着 し た と い う 知 ら せ は ・ 自 国 に い る 主

人 に と っ て 最 も 知 り た い こ と で,最 初 の レ タ ー で 船 の 無 事 到 着 を 伝 え る 。

Idogladlyunderstandyourdiligenceintheexpeditionofourship,

which(thanksbetoGod)isinshortyarrived,(1-2)

-onthe24 .dayofOctober,withing16.daysafterourdeparturefrom

Kingroade,wearrivedhereatLisbon(Godbethanked)ingoodsafety,

andtheGabrielandtheMinnyonalso.CIV-2)

船 の 予 定 に つ い て は,

-wehavehereatthispresentaGallieofGenres(?),whichwilldepart

hencewithintheseviij.(=8)days,Iwilltakepassagethereinto

Marseille,....(1-4)

-WithinthisfewerdayswehopetomakereadytogoforAndalusia

Godbeourgoodspeedwhensoeverwego.(N-3)

な ど,簡 単 に 触 れ て い る 。 ま た 到 着 予 定 に 大 き く影 響 を 与 え る 天 候 に も触 れ て

い る 。

-Iwouldhaveyoutolooktothewater'ssideifthewindcontinue

Southward,foritnowserveswell,and_.(皿 一5)

一
,thatbymeansofillweatherandcontrarywinds,wewerewithingvi.

(=6)daysafterourdeparturefromKingroade,forcedintoMilford

._(IV-1)

4船 積 に つ い て

商 品 の 発 送 は 主 要 関 心 事 の ひ と つ で あ り,常 に レ タ ー で は 取 り上 げ ら れ て い
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る。 まず船 積 の事実 を報 告 して い る。

一ldispatchedtheship
,andladedthesamewithfortytonsofMalmsey

.

(1-1)

-lhaveladenf・ry・uracc
・untintheGabriell・fBrist・lacc。rdingt。

yourremembrance,4.tonsofoil,.. ..HIV-5)

&toladethemawayassoonasispossibleaboardtheGabri
el,

(IV唱)

ま た 当 初 の 予 定 を 変 更 し,船 積 に っ い て の 一 時 ス ト ッ プ の 指 示 を 出 し て い る
。

mydesireisthatyoudonottransportthemaslwasdet
ermined,but

letthemrestuntilmyhomecoming
,form..(皿_5)

そ し て 具 体 的 な 貨 物 の 梱 包 に 伴 う シ ッ ピ ン グ マ ー ク も余 白 に 明 示 し て い る
。

一:markedwithyouraccu
stomedmarkinthemargent(=margin)

.

(皿 一1)

…andhavemarkedit
allacc・rdingt・y・urmarkinthemargent

。(IV-3)

&tosetmyMaster'smarkonit
,whichisasinthemargent.(N-7)

さ ら に 貨 物 の 受 け 取 り に 必 要 な 船 積 書 類 の 送 付 に も 触 れ て い る
。 最 も 重 要 な 船

荷 証 券 の 同 封 に つ い てf

-lsendy・uals・hereinincl
・sedy・urbiii・flading: _(皿 一1)

Herewithininclosedlsendyouabillofladingforallyourgo
odsand

likewiseyouraccount .(N-5}

ま た 貨 物 明 細 書 の 同 封 に 触 れ て い る 。

{
・andsentinclosedinthatletterabilloftheparcels .(u-)

5お 金 に つ い て

販 売 代 金 で 次 の 商 品 を 買 う よ う に 指 示 を 出 して い る
。

-Andwhenyouhavemade
saleandreceivedmoniesforit

,.thatyou

wouldbesogoodastorideuntoSheres(?)andbuyforme8
.Buttsof

verygoodSackthebestthatpossiblecanbegotten
,though....(N-8)

-andthatyouwouldrecei
veformeofhimlOO .Ducatswhichlhave
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writtentohimtopay.Andwhenyouhavereceivedit,thatyouwould

besogoodastoemployitallingoodpepper,&....(IV-7)

ま た 残 金 の 処 理 に っ い て の 指 示 も あ る 。

-ThemoneywhichyouappointedmetoreceiveofF.B.hehaspaidit

me:andlhavepassedit(andallthemoneyinmyhands,beinginthewhole

i84.Ducats,2Rials)byexchangetoSevilleinB.E.aswasyour

remembrance.(N--6)

-Andtherestofthemoniesthatyoushallhaveleft,Iprayyoutopass

itwithallspeedhithertoSevilleuntome.(・)

支 払 い に 関 し て は,常 に そ の 証 拠 と な る 書 類 を 要 求 し て い る 。

-lprayyoudeliverhimthesaidsum,makinggoodpaymentthereof,

andsendmetheexampleofsuchwriting.CI-5)

IprayyouinanywisesendmethecopiesofalltheBillsofexchange,

whichy。uhavehadfr・muswithinthesesevenM・nths・ ・…(卜5)

-ifhedocomelethimhavethemoney,andtakehisnoteforthereceipt,

andthisshaUbeyourwarrant.(皿 一4)

2-3ま とめ 一 ビジネ ス レター の典 型一

これ まで見 て きた よ うに,IVの レ ター文 は,す で に外 国 で ビジ ネス に従 事 し

て い る若 者 を も想 定 して い るため,問 題 を な るべ く早 くか つ簡単 に処 理 で きる

よ うに,「 容 易 に書 く こと」 の便 宜 を考 え て あ る。 そ の ため特定 の様 式 に従 い・

必要 事 項 を 自動 的 に記 入 す るだ けで よ いよ うに表 現 のパ ター ン化 が行 わ れ て い

る。典 型 的 な モ デ ル レターを示 す たあ にIVと そ の他(1,皿)に 分 け て検討 す る

方 が正 しいで あ ろ う。 こ こで は,レ ター の形 を整 え るた め に必 要 な基 礎 的 構成

(フ レームワーク)と,本 文 で取 り上 げ られ た内容 に関 す る項 目を以 下 の よ うに

ま とめ る。

1構 成



120商 経 論 叢 第32巻 第2号0313)

(1}上 位 者 へ の レター

こ こで は皿 か ら1通 ,rvか ら4通 の計5通 が対 象 とな る。 レター(皿 一1)を 作

成 す る時 に,著 者 は,IVを 参 考 に した と言 って い る(注14参 照)の で
,同 じグ

ル ー プ と考 え て もよ い・ そ の モデ ル レター は以下 の鋤 にな る(宛 名 は1部 の例

を適用する)。

(宛名)

(挨拶)

(書 き出 し)

(結 び)

(場 所 ・日付)

(署 名)

Totheworshipfulmaster(name)merchant
,dwellingin

(place).

Emanuel

Aftermydutyremembered
,lprayfaryourgoodhealth

andprosperity ,&c.

Thesearecertifyingyouthat ...

(用 件)

LittlenewsIhearworththewriting
,onlyIunderstand

that...(news}.,,.

Thustakingmyleavewithmydutifulcommendationsto

you,lheartilydesireofGodtoprotectandprosperyou

andallyours .

Fr・m(P】ace)(day)of(m・nth)(year)

Yourfaithfulandobedientservant
,

こ の よ う に 表 現 の パ タ ー ン化 が 顕 著 で あ る
。特 に 本 文 の 書 き 出 し"Theseare

certifying_."と,結 び"Littlenews _"が 定 型 化 さ れ て い る 。 ま た 本 文 の 中

で の 定 型 表 現 と して,

1「 市 場 の 好 転 し た 時 に 努 力 す る 」

一一lwilldomyverybestend
eavourforyouaccordingastimeserves .

CIV-2)

Ihavedonemyverybestendeavourforyouas(the)timeserved
.

(IV-3,4)

2「 予 想 し た ほ ど よ く い か な か っ た 」
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一IdounderstandthatitwillnotfalloutsowellasIwishedorhoped

itwould:....CN-2)

-itfallsnotoutsowellasIhopedandwisheditwould:....(N-3,4)

な どの例 も見 られ る。 それ以 外 に は,

1胆

2発 信 場所 と 日付 が本 文 の最 後 に来 る。

な どが あ る。 ま た呼 び か けの表 現 が1件("sir")見 られた。

② 同等者 へ の レター

この場 合,

(15}

ヘ ブ ラ イ 托 の"Emanuel"(-Godwithus)が 必 ず 文 頭 に 来 る。

1か ら6通,IVか ら4通 計10通 が 対 象 とな る。 こ こで は,パ タ ー

ン化 さ れ たIVと1の ケ ー ス に分 け て 考 え る。IVの パ タ ー ン化 され た モ デ ル は,

前 の モ デ ル と ほ ぼ似 た よ う な もの と な って い る(宛 名 は1部 の例 を適 用す る)。

(2)-11Vの ケ ー ス

(宛名)

(挨拶)

(書 き出 し)

(結び)

(場 所 ・日付)

(署 名)

(2)-2

Tomyassuredgoodfriend,Master(name)merchant,

Emanuel

Aftermyveryheartycommendationsuntoyou,Ipray

(16)

foryourgoodhealthandprosperity,&c.

Thesearecertifyingyouthat...

(用 件)

LittlenewsIhearworththewriting.Thustakingmy

leave,IcommityoutoAlmightyGod.

From(place)(day)of(month)(year}

Yoursassuredtomypower,

1の ケ ー ス

次 に1の ケ ー ス は 以 下 の 通 り で あ る(宛 名 と署 名 は1部 の例 を適 用 す る)。

(宛 名)Totherightworshipfulsuchaone,MerchantandCitizen

ofLondon,

(場 所 ・日 付)(place)(day)(year)

(挨 拶)Afterheartycommendations,&c.Factor,
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(書 き出 し)

(結 び)

(署 名)

(Yourletterof一wherebyIunderstand .、..)

(用 件)

Thissuffices.Godkeepyou
,&c.

Yoursassured,&c .

この 場 合 は か な り簡 略 化 され た書 き方 に な って お り
,挨 拶 の あ と い き な り用

件 に 入 って い る(書 き出 しの一 定 の表現 は ない)。 結 び に つ い て は
,「 これ で 終 わ

り」 と い う表 現 が3件("Thissuffices.","Itsufficestoshow -..","ThatwhichI

writeuntoyou,._")見 られ た 。 こ こ で 注 目 す べ き こ と は
,現 在 の レタ ー に か な

り近 い ス タ イ ル を と って い る こ と で あ る。 つ ま り発 信 場 所
,日 付 が 最 初 に 来 て

お り(2件)7ま た 相 手 へ の 呼 び か け の表 現 が4件("Trulyandweilbeloved"
,

"Rightt
rusty","RightworshipfulSir" ,"Factor")も 見 られ る こ とで あ る。

(3>下 位 者 へ の レ タ ー

皿 か らの3通 が 対 象 と な る。 前 の モ デ ル よ り も さ らに 簡 略 化 され た 形 と な
っ

て い る(宛 名 は1部 の例 か ら適 用 す る)。

(宛名)

(挨拶)

C書 き出 し)

(結 び)

(場 所 ・日付)

(署 名)

Tomyservant(name)at{place)
,&c.

(Myheartydesireofyourgoodsuccessandwelfareintended
,

whichlhopeGodwillbless .}

(ImarvelthatIhavereceivednoletters ....)

(用 件)

AndthusdesiringAlmightyGodtoblessandprosper

you,whom_Ibidyouheartilyfarewell .

(place)this(day)of(month)

Your(loving)master,&c .

上 位者 か らの発信 と い うこ とでy形 式 は重視 せず 用件 を い きな り伝 え る機 能

的 な 方 法 が と られ て い る。 挨 拶 も な く(2件) ,用 件 が 終 わ る と い き な り,

"FromB
.(date),_"と 結 び を とばす 形 も見 られ る(1件) 。た だ そ こま で省 略 し

て よ い のか例 文が少 な い ので判 断 で きな い。 ここで は一 応 挨 拶 と結 び を入 れ た

ものを あ げ て お く。
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2内 容

本稿 の例 文 が実 際 の レターか らで は な く,模 範 と もな るべ きマ ニ ュア ルの例

か ら引用 されて い るた め,全 く私 的 な事 柄 に は触 れて いな い。 ま さ し く ビジネ

ス レター にふ さわ しい内容 ばか りで あ る。 用 件 は 「わか りやす く書 け」 と い う

基 本 通 り,ビ ジネ スに関 す る必 要 事 項 の み を取 り上 げて い る。

最 初 に,円 滑 な コ ミュニ ケ ー シ ョンを 目指 して,レ ター の発 ・着 につ い て触

れ る。 そ して相 互 の情 報 の未 着(行 き違い)の ない こ とを確 認 した上 で,具 体 的

な用件 に入 る。rvで 強 調 されて い るよ うに,遠 距 離 間 の取 引(貿 易)の 場 合,自

国 か ら船 で外 国 に無 事 到着 す る こ とは,関 係 者 に と って最 大 の 関心 事 で あ る。

その た め,人 や モ ノの移 動(船 の発着,貨 物 の陸揚 げ ・船積)に っ いて具 体 的 に説

明 して い る。ま た ビジネ スに直結 す るモ ノ(商 品)に つ いて(値 段や価格の変動な

ど)と,カ ネ(お 金)に つ いて(支 払いや受け取 りなど)言 及 す る こ とは当然 で あ

ろ う。

3む す び

日進 月歩 の今 日,ほ とん ど毎 日の よ うに新 しい もの(商 品)が 生 まれ,そ れ ま

で よ く使 わ れ て いた もの(古 い商品)は 取 って代 られ て い る。 この よ うな新 旧交

替 は世 の常 で あ り,レ ター も例 外 で はな い。事実 丁20世 紀初 あ まで遠 距離 通 信

の主 な手 段 で あ った レターはy電 報(電 話),テ レッ クス,フ ァク シ ミリと新 し

い通 信 手段 が世 に出 るた び に,そ の使 用 頻度 は減 少 し,す ぐに消 え去 る運 命 だ

と目 され た。 特 に ここ数 年,日 本 の ビ ジネ ス界 で も電 子 メー ル,イ ンター ネ ッ

トな ど新 しい通 信 手 段 が もて はや されて お り,「 ビジネ ス レター不要 論 」も耳 に

す る。 もはや レターは風 前 の灯 な の で あ ろ うか。

一 方 ,依 然 と して 「ず っと アナ ログ的 な手 紙 で な けれ ば な らない分 野 は まだ

た くさん」 あ り,速 報 性 に優 れ た電 子 メ ール も,r文 書 に込 め られ た気 持 ちの

『重 み』 まで伝 え る ほ どは定 着 して いな い__仕 事 社 会 の中 で も,昔 な が らの
ロ アラ

通信手段が人 の心 を打つ にはまだ十分 な力を発揮す る」 とい う意見 もある。
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現代 の よ うな・ レターの存 在 意 義 が危 ぶ ま れて い る こ とな ど予 想 だ に せず
,

ひ たす ら レターの役 割 を信 じ・ 活 用 で きた16世 紀 の人 々 に と って
,レ ターは,

「お 互 いに離 れ て い る者 同志 が 自分 の思 い を明 らか にす る手 段(文 書)」(1)
,ま

た は 「不 在者 間 の一 種 の話 し合 い(協 議) ,も しくは コ ミュ ニ ケー シ ョ ン」(n)

で あ り,「 不 在 者 の 意思 を伝達 す る,い わ ゆ る親 しみ の あ るス ピー チ」(皿)で

あ った。そ して人 々 は,自 分 の意思 を 「相 手 に伝 え た い時 に」(服)
,レ ター を通

して,「 あた か も 目の前 に い るか の よ うに」(1) ,あ る い は 「友 人 同 士 の談 笑 や

楽 しい時 の共有 か ら,心 と心 の触 れ合 い」(1)を 持 ちyそ の結 果 「友情 を深 め

る」(1)こ とが で きた ので あ る。

当時 は,い わ ゆ る直面(直 接)的 コ ミュニ ケ ー シ 鰯ン(face-to-facecommuni -

cation)が 主流 で あ った と思 わ れ る。 しか し経 済活動 の広 が りと交 通手 段 の著 し

い発 達 に よ り,相 互 に離 れて い る人 々 との通 信(コ ミュニケーシ・ン)が 不 可 欠

とな った。この遠 距 離 間 の通 信 の 穴 を埋 め たの が レターで あ る
。当時 の 人 々 は,

レターを介 して初 め て・お 互 いの空 間(距 離)を 超越 し,情 報 を共 有 す る こ とが

で きた。 通 信 手段 が非常 に限 られ た時 代 に,こ の(英 文)レ ター の効用(機 能 ・

役割)が 社 会 の あ らゆ る階層 の人 々 に も徐 々 に認 識 され る よ うに な った の は当

然 で あ ろ う。

この よ うな状 況 を敏 感 に察 知 した のが フル ウ ッ ドで あ る
。 彼 は,時 代 の ニ ー

ズを的確 に と らえ,当 時 の人 々の(知 的)欲 求 を満 たす こ とに成 功 した
。 仏 語

(あ るいはイ タ リァ語)か らの 翻 訳 と は い えy「 英 語 で書 か れ た最 初 の レ ター マ

ニ ュ アル」と い う画期 的 な試 み の た め
a1568年 の初版 以 来3彼 の本(TheEnimie

ofldlenesse)は 非 常 に人 気 が 高 く,1621年 の第9版 まで続 いた。 その独 創 性 は

と もか く・同 書 の・ レ ター を書 く相 手 を上 位 者 ,同 等者,下 位 者 とに分 類 して,

その地 位 に応 じた レターの 書 き方 を教 え た点 が,読 者 に はわか りやす か った の

か も しれ な い。

次 にマ ニ ュアル を出 版 した フ レ ミングは,対 象 を初心 者 だ けで な く専 門 家 ま

で広 げ て い る。彼 の本(AprznoplieofEpistles)は ,二 人 の登場 人 物(「 主人」,「弟

子」)の 対 話 に よ り,内 容 を説 明 す る とい う構成 で,お も しろ く読 あ るよ うな工
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夫 が な さ れ て い る.ま た本 書 の レ ター1ま泊 分 の 創 作 で は な く〆 流 の修 辞 学

都7人)の 最 高 の もの か ら引 用 さ れ て お り,彼 は ・そ れ 槽 りに して い る・本

書 は,「 ラ テ ン語 か ら英 語 へ と進 む 過 渡 的 な 時 代 に お け る 鍾 のJ,.-1」i"し(a

bridgebetweenthew。rld・fLatinandthetentativesteps・fEnglish)の 役 害l」を 果

ロ き　 ヲ

た した」 と言 え る で あ ろ っ。

デ イ のTheEnglishSecretaryは,そ れ ま で に 出 版 さ れ た2っ の マ ニ ュ ア ル

よ り は独 創 性 の点 で 優 れ て お り(moreoriginal),ま た い ろ い ろ工 夫 さ れ て い る

(m。recreat留1).内 容 的 に1ま,Erasmusの 影 響 を受 け・ レターの分類 論 理 的

記 述 ㈱ 一㈱,レ ター倣 な どを参 考 に して 総 ま た彼 は・ レターの正 確

さ と便 利 さ を 心 が け,1592年 の 再 版 に 際 し,い わ ゆ る正 統 な ビ ジ ネ ス レ タ ー を

挿 入 す る た め,実 務 に 則 ったTheMerchantsAviz・ を 参 考 に して い る・ 轄

は,ThθEnimieofIdlenesseと 同 様 に何 度 も発 行 さ れ て お り(最 終版 は1635

年),専1稼 向 け の マ ニ ュ ア ル(amanualf・rpr・fessi・nalpers・ns)と して 人 気 が
{21)

高 か った ことが窺 い知 れ る。

ブ ラウ ンのTheMα 舶 α刎s-Avizoは,ま さ し く商 人 を対 象 と した ビジネ ス

用 の マ ニ ュアルで,「 島 國 か らの脱却 を試 み て い た当時 の(貿 易)商 人 の 二 一

ズに合致 して し喫.同 書 は,レ ターの 書 き方 に加 え て"s文 化 環境 に お1ナる ビ

ジネ ス活 動 の基 本 を盛 り込 ん で お り,こ の点 は,他 の 書 に見 られ な い斬 新 な ア

イデ アで あ った。 その た め,初 版(1589年)か らた て続 けに毎年(90年,91年)

増 版 され,非 常 に好 評 で あ った.当 時 の姻 の 国 内 事 情[ス ペ イ ンと戦 制 」

(1585-1604)]を 考 え る と,異 例 の こ とと思 わ れ る。本 書 は,主 に若 い商 人 に教 え

る とい う著 者 の意 図 か ら,良 き社 会 人 と して宗 教 的,倫 理(道 徳)的 に守 るべ き

こ と と,良 き ビ ジネ スマ ンと して果 たす べ く ビジネ ス上 の基 本 的 義務 を注 意深

く結 びつ けて い る.し か し レターの内容 に1難 て は・ 外国 に出 か けた若 い商 人

(従業員)が 自国 の主 人へ 連絡 す る状 況(外 国か らの通信)を 想 定 して お り,実 務

に則 して は い る が,レ ター表 現 の パ ター ン化 が 多 く,あ ま り進 取 的 で は な い

((23)unenterprising).また レ ター の例 文 も少 な い(8通)・ この点 就 ・配 した彼 は・

マ ニ ュア ル に示 され た例 文 を マ ス ターす れ ば,後 は 自分 で 自由 に創 作 で き るは
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ず だ ・ と多 少 言 い訳 してC24)己 に は
,若 い 商 人 の 教 育 用 と して陣 術

(a「ithmetic)薄 記(b・ ・k-keeping)
,商 法(c・mmerciallaw),商 道 徳(business

m・rality)な ど の 英 語 で 書 か れ た 本 が 種 々 出 た が
sそ の 中 で も,本 書 は最 高 の部

類 礪 す る(・ne・fthebest・fthesemercantilemanua1・)と 鰭 さ れ て 課
。

ホ スキ ンスのDirectionsforspeechczndstyleは
,他 の マ ニ ュア ル と異 な り,

い わ ゆ る初心 者 を対 象 と した簡単 なハ ウ ッ ウ もので はな く
,修 辞 学 の一部 と し

て・ レターの書 き方(topenletters)を 教 え て い る
。 本 書 の学 問 的価 値 は高 く,

学 ぶ べ き こ とは た くさん あ るが・全 体 の轍 が あ くまで も演 説(spe
ech)を 目的

と して い るた めz語 学 的 見地 か らの説 明 力敏
,レ ター マ ニ ュ アル と して は,

少 し難 し く・一 鵬 と い うよ りは専 門書(学 術 書)と して貴重 で(26)
。

以 上 の よ うな評価 を得 て いた 珊 の英 文 レ ター マ ニ
ュ アルか ら消 時 の読者

は,レ ターの構 成 要素(宛 名,挨 拶,署 名)と そ の表 現(受 信者の地位に応 じた適切

な修飾語),レ ター本 文 の書 き方(受 信者への配慮 書 くための基本 ・スタイル
,論 理

的 な構成)と 具体 的 な例(モ デル レター)な ど,レ ター一の基 本 的仕 組 み を しっか り

と学 ぶ ことが で きた はず で あ る。

こ う して遠 距 離 通信 の主 役 と して
・ 徐 々 に そ して確 実 に,英 国 国民 の意 識 の

中 に入 り込 ん で い った レター は,17世 紀 にな って もその勢 い(重 要性)は 衰 え る

こ とはなか った。 特 に商人 の 海外 進 出 に伴 な う関係 者 間 の緊密 な
コ ミュニ ケ ー

シ ョ ンが腰 とな った た め・ レターは さ ら1ご活 用 され るよ うに な り,続 々 と新

しい マニ ュアル が 出版 され た。

この よ うな英文 レターの必 要 性 の高 ま りとい う社 会 的状 況 下 で
,人 量 に出版

され た17世 紀 の 歎 レ ター マニ ュ アル の実 態 は どの よ うに な
って い るの か。

そ の 内容 は16世 紀 の マ ニ ュ アル とどの よ うに異 な って い るか.ま た 実 際 に ビ

ジネ スに従 事 して い た当時 の 商人 の(ビ ジネス)レ タ ーに どの よ うな影 響 を与 え

た のか な ど は,次 な る課題 で あ る。

注

ωMalc・1mRichards・n ,"TheFirstCentury・fEnglishBusinessWriting
,1417一
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1525",StudiesintheHistoryofBusinessWriting,editedbyGeorgeH.Douglas

andHerbertW.Hildebrandt,TheAssociationforBusinessCommunication,

1985,p.31.

(2)拙 稿 「英 語 通 信 文 の 歴 史 的 考 察(1)-15世 紀 の 英 文 レ タ ー の 特 徴 一 」 『経 済 貿 易 研

究 』(No19),神 奈 川 大 学 経 済 貿 易 研 究 所,84ペ ー ジ 参 照 。

(3}拙 稿,同 上,85-126ペ ー ジ 参 照 。

(4)HerbertW.Hildebrandt,"A16thCenturyWorkonCommunication:Precur-

s。r。fM。dernBusinessC・mmunicati・n",S`π 伽8盛 励 θH∫s鰐 ・∫Bπs幡8

Writing,TheAssociation.forBusinessCommunication,1985,p.55.

16世 紀 初 期 に 出 版 さ れ た レ タ ー マ ニ ュ ア ル と し て 以 下 の も の が あ る(55ペ ー一 ジ)。

Erasmus,Deconscribendisepistolic,(1521)

-ChristopherHegendorphinus,lklethodusconscribendiepistolas,(1537)

一一ConradCeltes ,Methodusconficiendarumepistoharum,(1537)

Vives,Deconscribendisepistolis,(1537)

-Brandolini ,Derationescribendi,(1549)

(5)JeanRobertson,TheArtofLetterWriting',UniversityPressofLiverpool,1942,

PP・i3-14_

著 者 は,本 書 の 注(14ペ ー ジ)で 次 の よ う に 述 べ て い る 。

IowethisinformationtoanarticlebyDr.R.B.McKerrowinTheGentleman's

Magazine(Mdy,igos).TheBritishMuseumc・py・fLθs`伽 伽 η伽was

printedatLyonsbyTheobaldPayanin1566,andisdescribedonthetitle-

pageas"nouuellementreueuetaugmente."ltisboundupwithtwotreaties

onpunctuationandpenmanshipbyJeandelaMoyne,towhomitistentati-

velyattributed.Leprothocolledessecretaires&autresBensdesirantssavozr

姻 θ襯 απ伽dθ 伽 θγ θη 伽 加 脚 乞s燃 召s`θ'撚 幡s勿 θsθ`θ 卿7召s¢ η

prose,nouuellementimprimeenAnuers(155Q)isanearlierofLestileet

　へ

maniere.

一 方
,MaudeBinghamHanscheは,自 分 の 博 一1=論文("ThyFLormativePeriodof

EnglishFamiliarLetter-writersandTheirContributiontotheEnglishEssay",

TheUniversityofPennsylvania,1902)の 中 で,TheL4'nimieofldlenesseは,イ タ

リ ア 語 か ら の 翻 訳 で あ る,と 次 の よ う に 述 べ て い る(p.22)。

"AninterestingandinfluentialboobofthistypewasTheEnimieofldlenesse,

atranslationfromtheItalian,printedin1568."

"NoneoftheseworksdirectlyinfluencedTheEnimieofldlenessewhichwas

aclosetranslationfromItalianmasters;"

(6)著 者 は ま た,次 の よ う なHoraceの 格 言(ラ テ ン 語)も 引 用 し て い る(P・10)。
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(7}

("N。wnewlyreuisedandinmanypartsc。rrectedandamended
l)が 挿 入 さ れ

て い る ・ し か し ・HerbertW .Hildebrandtに よ る と
,1586年 版(初 版)で は,瀦

の オ リ ジ ナ リ テ ィ を 強 調 し た 次 の よ う な 文 言 が 挿 入 さ れ て い る(H
erbertW.Hilde.

Brandt,vp.cit.,p.58 .)p

"asth
elikewherofbathnotatanytimeheretoforeBe

enedeliuered.Nowe

.firstdeuised,andnewlypublished
."

(8)HerbertW.Hildebrandt
,op.cit.,pp,fit-fi3.

{9肋 ∫4・・PP・59『6・ ・H・W.Hildebrandtは
,・ 一 マ 曙 見の 鱗 学 者Quintilianの 説 明

を 次 の よ う に 引 用 し て い る 。

"Quintili
an,asarepresentativeoftheancients

,speaksabouttheexordiumas

anintroductiontothesubjectonwhichtheoratorwillspe
ak;statementof

factsornarratiosuggeststhenatureofthesubjecton
whichthespeakerwill

havetogivejudgment;verificationorconfirmativir
ripliesprovingthethesis

(1ω

(lD

`"Est
modusinrebusSuntcertideniquefines

,Quosultracitragznequit

consistererectum ."

(Ameanthereisinmattersall ,andcertaineboundsareeight:lnthissideor

beyondthewhich ,nothingcanstandthat'sright .)

こ こ で は,1599年 版(第2版)の 表 紙 か ら 引 用 し て あ る
。 そ の た め 改 訂 の 文 言

asstatedinthenarratio;andperorationwhichsomecallthe
completionand

otherstheconclusion ."

こ の 点 に 関 し,著 者 は
,以 下 の よ う な 注 釈 を 加 え て い る(3ペ ー ジ)

。

Ifthisbookemaynotbethoughttollerablebeyondth
eseas:thenwillitbe

yetagoodexerciseandbutlittlelabour
,foreueryprenticetoeopieitallout

inwriting:andsocarieitwithhimforrailinstructir
.}n.

PatrickMcGrath
,TheMarchantsAvisv,{ .editedbyPatrickMcGrath) ,Baker

Library,HarvardGraduateSchooiofBusinessAdministrati
on,lntroduction ,p.

XXI,

P.McGrathに よ る と,前 者(1 .2)は,手 形 様 式(adraftorder)で
,イ タ リ ア の

ビ ジ ネ ス 方 式 の 影 響(theinfluence・fltalianbusinessm
eth・ds)を 受1ナ て い る 。

儲(3}は ・ 手 形 で は な く て ・ 負 債 確 認(anackn・wledgrnent。fdebt)方 式 で
,

北 ヨmッ パ の 特 徴(characteristic・fN・rthernEur。pe)で あ る
。

(1功R・bertO・Evansは ・TheEηg鋤Sθ ㎎ 伽(AFacsimileRepr。du
cti。nwithan

IntroductionbyRobertO .Evans,1967)の 中 で,秘 書 に 関 し て
,次 の よ う に 説 明 し

て い る(PP・vi-vii)。

Thewordsecretaryalsomeantinthesixteenthcentury
,asitdoestoday,'"one

whoseofficeitistowriteforanother
..,toconductcorrespondence ...to
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transactvariousotherbusiness"(OED).ButinDay'stimeasecretarywas

maleandusuallyattachedtoanimportantperson(inanearliercenturythe

wordseemstohavebeenreservedfortheletterwriteroftheking).

(㈹ 無 事 到 着 の 知 ら せ は,当 時 の 商 人 に と っ て 最 大 の 関 心 事 で あ っ た 。 著 者 も 次 の よ

う に 述 べ て い る(p.9)。

"becauseitisthethingthateuerieMarchantdothespeciallylongafterto

understand."

(1ΦAngelDayは,レ タ ー 文(皿 一1)の 作 成 の 時 にrTheMarchantsAvisoを 参 考 に し

た 旨,次 の よ う に 述 べ て い る(P・62)。

"lnthewritingofthislastLetter ,therewasspewedmeebythePrinter,a

bookecalledtheMarchantsAviso,helping,andinmineopinionmostfully&

amplieBuffizingtothisinstruction."

(15)PatrickMcGrath,op.cit.,p.60.

P.McGrathに よ る と,著 者 は,若 い 商 人 が 「神 頼 み(supplication)」 の 敬 慶 な 習

慣 に 従 う こ と を 期 待 し た 旨,次 の よ う に 注 釈 し て い る 。

"Emanuel"meaning"Godwithus"
,isputattheheadofthelettersgiven

below,andpresumablytheyoungmerchantwasexpectedtofollowthis

piouspractice.PerhapsforthatreasonJohnBrowneusesthesupplication

here.

㈹JohnBrowneは,上 位 者 宛 て で な い レ タ ー一の 場 合 は,こ の 挨 拶 文 で 良 い と 次 の よ

う に 注 釈 し て い る(IV.p.16)。

"NotewhenyouwritetoaMarchantoranyotherwhichisnotyourMaister

orisnotamanofworship=thenmayyouwellinoughbeginalwayesyour

lettersafterthismaner."

(17?高 橋 正 武 「国 際 ビ ジ ネ ス マ ン の た め の20章 」 『週 刊 ・ 東 洋 経 済 』,1996年2/10

号,93ペ ー ジ 。

㈹

働

⑫①

⑳

⑳

㈱

⑳

HerbertW.Hildebrandt,op.cit.,p.58.

Ibid.,p.48.

JeanRobertson,op.cit.,p.19.

RobertO.Evans,op.czt.,p.vii.

今 井 宏 編 『イ ギ リ ス 史2… 一近 世 一一』lIl川 出 版 社,1990年,124-127ペ ー ジ 。

JeanRobertson,op.cit.,p.22.

著 者 は,以 ド の よ う に 述 べ て い る(pp.18-19)。

"Thisbreefe&plaineorderinyourletters ,lthinkitbest:youshouldforatime

vse,becauseofeasingawhileyourowneyounginuentionofinditing:forafter

thismanorofstileyoumaywritetomostsorterofpersons."
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X25}PatrickMcGrath ,op.cit.,lntroduction,p.xxx .

⑫㊦JeanRobertson,op.C2t .,P.22.

∫・Robe「ts・nは ・ 轄 がtheart・fspeakingの 参 塘 と し て
,17世 紀 前 半 よ く 読

ま れ て い た と 儲 し て お り(p .22),そ の 根 拠 と し て
,以 ド の 鰍 を っ け(引 肌)

て い る 。

"th
ereisonewhobathundertakentoiilnstrateb

yplacesoftheArcadiaall

thepointsoftheart・fspeaking:thiscan・niyrefe
rt・H・skyns'Directi。nsfor

speechandstyle ...theQuotationsbeingtakenoutofSrPhilipSid
neysArcadia ."

[付記]備 は・神奈川大学在外研究員(1994年9月 一1995年8月)と して英国(
ロ

ン ドン)に 瀧 した際の研究成果の一部であ る
。 麺 な機会を与えて くれ榊

奈川大学 に対 して購 したい・ また本稿のもとになった
T'fiは汰 英図書館な

らびにロン ド状 学歴史研究所 の臆 により入 手で きた
.顛 な資料 を舳1ご

閲覧 させて頂 いたこの 二機関に も感謝 したい。
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